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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Gap tuzilishini
konstruktiv tahlil qilish va uni boshqa tilga tarjima qilish xususiyatlarini o‘rganish
jahon tilshunosligining ustuvor vazifalaridan hisoblanadi. Hozirgi vaqtda til
tizimida an’anaviy so‘z tartibidagi o‘zgarishlarning sabab-oqibat alogalari,
qoliplarini aniglash va farglash hamda ularni tizimli tahlil ob’ekti sifatida ma’lum
bir tartibga solishni asoslash masalalarini o‘rganishning ahamiyati ortib bormoqda.
Ushbu o‘zgarishlarning sabablarini aniqlashda tilshunos olimlar, hatto, erkin so‘z
tartibli tillarda ham har qanday o‘zgarishlar gap ma’nosiga ta’sir qilishini
aniqlashga muvaffaq bo‘lishmoqgda. Ayni paytda gapda so‘z tartibi qat’iy bo‘lgan
tillarda kommunikativ o‘zgarishlarni amalga oshirish imkoniyatlari sezilarli
darajada cheklanganligi, bu holat tillarning tuzilish xususiyatlari bilan bog‘ligligi
tufayli, bunday o‘zgarishlarga ta’sir etuvchi lingvistik va nolingvistik omillarni
aniqlash ham birdek muhimdir.

Ushbu dissertatsiya tadqiqotida so‘z tartibi gat’ity bo‘lgan tillardan biri —
ingliz tili gap tuzilishining konstruktiv tahlili amalga oshiriladi. Bu tahlilda hozirgi
ingliz tili sintaktik jarayonlarining xususiyatlari, mavjud imkoniyatlari va gap
tuzilishining murakkablashish omillari ochib beriladi. Tanlangan mavzu nazariy va
uslubiy jihatdan takomillashmoqgda, chunki bu masala bugungi kun voqgeligi va
ularning kelajakdagi o‘zgarishlarini hisobga olgan holda, amaliy jihatdan ham
qo‘shimcha izlanishlarni talab giladi. Dissertatsiya tadqiqoti natijalari ingliz tili
bilan shug‘ullanadigan tarjimonlarga kasbiy faoliyatida aniglangan qonuniyatlarni,
qiyinchiliklar va ularni bartaraf etish bo‘yicha tavsiyalarni hisobga olish imkonini
beradi. Tarjimonlar hozirgi vaqtda barcha holatlarni hisobga olgan holda, malakali
tarjima qilish uchun zamonaviy uslub, usul va vositalardan foydalanish kerak. Shu
munosabat bilan samarali tarjima tamoyillarini qo‘llash imkoniyatlariga
asoslangan tegishli tavsiyalarni ishlab chiqish nazariy va amaliy jihatdan
ahamiyatlidir.

Dissertatsiya tadqiqotining tanlangan mavzusi O°‘zbekiston Respublikasi
uchun aynigsa dolzarb. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoev
ta’kidlaganidek, “Eng katta boylik — aql va ilm, eng katta meros — yaxshi tarbiya,
eng katta qashshoqlik — ilmsizlikdir™!. Binobarin, ma’rifatga, zamonaviy bilimga
va yuksak madaniyatga intilish mamlakatning barcha fuqgarolari uchun hayotiy
zaruratga aylanishi kerak. Ayni paytda, globallashuv sharoitida yosh avlodga chet
tillarni o‘rgatish, yuqori malakali mutaxassislarni tayyorlash zamonaviy pedagogik
va axborot-kommunikatsiya texnologiyalari orqali amalga oshirilmogda®. Shu
bilan birga, hozirgi vaqtda, afsuski, o‘zbek olimlari tomonidan sintaksisni
o‘rganishga katta qiziqish bildirilganligiga qaramay, O‘zbekiston Respublikasida
sintaktik hodisalarni tarjima qilishga bag‘ishlangan tadqiqotlar va shunga mos
ravishda ushbu muhim masala bo‘yicha tavsiyalar mavjud emas. Mazkur

! Tlocnanue IIpesunenta Pecnybiuku VYs6ekucran Illapkata Mupsuéesa Ommit Maxiucy / HamuoHanbHoe
WHPOPMAIIMOHHOE  areHTCTBO  Y30ekucrana. — 25.01.2020. — [Dnekrponnbiii pecypc]. — URL:
https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020 (mara
obpamenns: 20.08.2020)

2 Xyxanosa M.W. CoBeplIeHCTBOBAaHME O0YYEHUs MHOCTPAHHBIM A3bIKaM — BeJIeHHE BpeMeHH // MoJ10/101 yHEeHBIH.
—2019.—Ne 11 (70). — C. 352.
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dissertatsiya tadqiqoti ushbu bo‘shligni bartaraf etishga va tegishli ilmiy ishlarni
yangilashga qaratilgan.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”’gi PF — 4947-son, 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy
o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-
4958-son, 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5847-son,
2022-yil 28 yanvardagi “2022-2026-yillardagi Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish
strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son farmonlari, shuningdek, 2012-yil 10-
dekabrdagi «Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-1875-son, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil 20-apreldagi «Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PQ-2909-son, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida
ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng
qamrovli islohatlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi  PQ-3775-son, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarorlari
va bu boradagi boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi-ning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Hozirgi tillarda gap tuzilishining
sintaktik xususiyatlarini o‘rganishda uch guruh mualliflar — o‘zbek, rus va xorijiy
mutaxassislarning asarlarini ajratib ko‘rsatish lozim.

O‘zbek tilshunosligida sintaksisni o‘rganishga ko‘plab olimlarning asarlari
bag‘ishlangan bo‘lib, ular orasida o‘zbek tilidagi izofali tuzilmalarni tahlil qilgan
A.Berdaliev va X Nosirovlarning?, so‘z birikmalaridagi moslikni o‘rganishga katta
hissa qo‘shgan X.Mamadov va A.Berdalievlarning®, dialogik diskursda
polipredikativ birliklarni sotsiopragmatik jihatdan tadqiq qgilgan L.Raupovaning’,
o‘zbek va rus tillarini giyosiy tahlil gilgan Sh.Rahmatullaevning®, hozirgi o‘zbek
adabiy tilining sintaktik xususiyatlarini o‘rgangan R.Sayfullaeva, B.Mengliev’,
A.Safaevlarning®, hozirgi o‘zbek adabiy tilida so‘z turkumlarini tadqiq etgan

3 bepmmamues A., Hocupos X. V36ek Tummaa usodamu korctpykuusnap. / Y3oex tim. — 1973, — Ne 3. — C. 34-42.

4 Mamanos X., bepauamues A. Cy3 Gupukmanapuia Mocnamrys 6opmu?/ Y36ex Tumm Ba agaduéru. — 1973, — Ne 3.
—C. 43-54.

5 Paynosa JI. JlManoruk JMCKypCard —TOJMIIPEIMKATHB OWPJIMKIAPHUHT  COUMONPArMATUK  TaKHKH:
¢dunon.pannapu 1okTopu... qucc.aproped. — T., 2012. — 165 c.

6 Paxmarymioes 111, ¥36ex Ba pyc Trtapuan kuécnanr. — T.: Y36ekncran, 1953. — 270 c.

7 Caiidpynnaena P., Menraues b. Ba 6. Xo3upru y36ek agaduit Tumm. Cuntakcuc. — T.: Y3MY, 2006. — 312 c.

8 Cadaes A. Uccnenopanue 0 CHHTaKCUCY y30eKckoro ssbika. — T.: @an, 1965. — 106 c.
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F.S.Ubaevaning’, o‘zbek va rus tillarining sintaktik aloqalarini tavsiflagan
F.Hamraqulovaning'®, o‘zbek va rus tillarga sintaksini o’rgangan U.
Kamalovning!! ham tadgiqotlari alohida e’tiborga molikdir. O’zbekiston
tarjimashunosligi sohasida 0’z salmoqli hissasini qo’shgan o’zbek tarjimonlariga
alohida e’tibor qaratish lozim. Xususan, o’zbek va rus tilidagi folklorini
takomillashtirish bilan shug’ullangan A.J.Saparovning'? ishari digqqatga sazovor.
Uning tadqiqotida xalgning boy va o’ziga xos hayoti, shuningdek, uning falsafasi,
moddiy va ma’naviy madaniyatiga urg’u bergan holda folklore asarlarni tarjima
qilgan. Badiiy adabiyot orqali G’arb va Sharq madaniyati o’zaro boyitiladi.
M.Xolbekov!® O’zbekistonda tarjima tarixi bilan shug’ullangan, unda ingliz
tilidagi matnlarni rus tiliga tarjima qilish amaliyoti yetishmasligi aytilgan. Mashhur
0’zbek tarjimoni G.T.Salomov'* dunyoning turli davlatlarida tan olingan 0’z
tarjima maktabini tashkil etdi. Hamkasblari bilan birgalikda u shekspirshunoslik,
boburshunoslik, navoishunoslik doirasida qiyosiy tarjimashunoslik va rus klassik
adabiyotini o’rganish bilan shug’ullangan. Olib borilayotgan tadqiqotimiz
mavzusida N.A. Sa’dullayevaning doktorlik dissertatsiyasi ham qiziqarli.
Tadqiqotimiz mavzusi doirasida o‘zbek va ingliz tillarida yig‘iq va to‘ligsiz
gaplarning semantik-struktur, stilistik va funktsional xususiyatlarini aniqlashga
bag‘ishlangan N.A.Sadullaevaning!'® doktorlik dissertatsiyasi juda giziqarlidir.
Tadqiqot natijalari asosida yig‘iq va to‘ligsiz gaplarning tarjima jarayonida stilistik
xususiyatlarini aniqlash va adabiy matnlarga tahliliy yondashish uchun, matnlarda,
xususan, publitsistik va badiiy diskurslarda yig‘iq va yoyiq sintaktik hodisalardan
foydalanishni tahlil qilish uchun muallif zarur ko‘rsatmalar ishlab chiqqan. Shu
bilan birga, ushbu dissertatsiyaning jiddiy kamchiligi, nazarimizda, ilmiy tadqiqot
qoidalariga zid ravishda, ushbu yo‘nalishdagi oldingi dissertatsiya tadqiqotlarida
keltirilgan misollardan ikkinchi bor foydalanishda namoyon bo‘ladi. Umuman
olganda, o‘zbek tilshunosligida sintaktik hodisalarni rus va ingliz tillariga tarjima
qilish strategiya, usul va uslublariga bag‘ishlangan dissertatsiyalar yo‘qligini
afsuslanib gayd qilamiz. Shu nuqtai nazardan, mazkur dissertatsiya ishi o‘zbek
tilshunosligi va tarjimashunosligidagi mavjud bo‘shligni to‘ldirishga urinish
sababli yuzaga keldi.

Rus tilshunosligida ingliz tilidagi gaplarning tuzilishi juda chuqur va tizimli
ravishda o‘rganilmoqda, u monografiyalar, ilmiy maqolalar, ekspert va
tahlilchilarning sharhlarida taqdim etilgan. Tadqiqot mavzusi doirasida
N.D.Arutyunova'®, L.S.Barxudarov'’, G.N.Voronsova'®, V.AlIlish!”’, Ye.S.

% V6aepa @.C. X03upru 3aMoH ¥306ek anabuii TUIM/IAa FAHUHT YIOMHUK G0 6Y1akiapu. ®uiol. Gpanaapy HOM301
..auce. —C., 1959. - 158 c.

10" Xampokynos @. Jlunrpocnenudpuyeckue XapakTePHOCTH CHHTAKCHYECKMX CBA3eH PYCCKOTO M Y30€KCKOro
SI3BIKOB // YdeHble 3amucku XyMHKaHICKOTO TOCYOapCTBEHHOTO YHUBEpCHTeTa WM. akagemmka b. Tadyposa.
I'ymanurapusie Hayku. —2010. — Ne 2 (22). — C. 55-65.

! Kamanor Y.A. OnraTuBHbIE IPEJIOKEHHS B PYCCKOM M y30€KCKOM sI3bIKax // Monoaoi yuenslit. — 2020, — Ne 47
(337). — C. 449-452.

12 Canapos A.J[x. VICTOKH M CTaHOBJIEHWE MEPEBOJA NPOU3BEIEHUH y30eKCKOTO (OJIBKIOPA HA PYCCKUii S3bIK //
Bectauk Hayku u oOpazoBanus. — 2020. — Ne9-3 (87). — C. 42-44.

13 Xon6exos M. [lepeBos u nepeBosioBeieHue B Y30ekucTane / Unoctpannas punonorus. —2016. —Ne 3. — C. 16.

14 Canomos I'.T. Tun Ba tapxuma. — T.: @an, 1966. — 388 c.

15 Canynmaesa H.A. HepacnpocTpaHeHHBIE M DPacIPOCTPAHEHHBIE CHHTAKCHYECKHME SIBJICHUS B y30€KCKOM M
AHIIIMHCKOM si3bIKax. ABroped. pokt. muce... — T., 2020. — 40 c.

16 Apyrionosa H.JI. IIpennosxkenue u ero cMuicit. — M.: Hayxka, 1976. — 382 c.



Kubryakova®®, T.V. Matveeva®!, G.G.Pochepsov?’, A.I.Smirniskiylarning®
ishlarini qayd etish maqsadga muvofiq ko‘rinadi. Bu ishlarda ingliz tili gaplarida
qat’ly so‘z tartibining tabiati va mohiyati aks ettirilgan, gap bosh va ikkinchi
darajali bo‘laklarining kengayish 1mkoniyatlari, kesim va boshqa gap
bo‘laklarining murakkablashuvi qanday sodir bo‘lishi ko‘rsatilgan. I.P.Ivanova,
V.V.Burlakova va G.G.Pochepsovlarning o‘quv qo‘llanmasida** gap bosh
bo‘laklari strukturasining kengayish holatlari batafsil ko‘rib chiqilgan. Bularning
barchasi hozirgi ingliz tili gaplarini rus tiliga tarjima qilishdagi qiyinchiliklarni
bartaraf etish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqishimiz uchun nazariy va uslubiy asos
vazifasini o‘taydi. Mazkur tadgiqotda mashhur rus tarjimonlari: V.N.Komissarov?>,
L.K.Latishev?, Y.P.Retsker?’, A.V.Fedorovlarning®® ishlari ham samarali o’rin
egalladi.

G‘arb tilshunosligida bu masala ham chuqur o‘rganilgan. E.K.Brown,
JEMiller”; A. Downing®®, R.W. Langacker’!, G. Leech, J. Svartvik®,
K. Malmkjer®®, R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartvik kabi olimlarning>*
ishlari alohida e’tiborga loyiq, chunki ularda tarixiy retrospektivda ingliz tili gap
strukturasidagi o‘zgarishlarning tizimli tahlili berilgan, misollarda voqelanadigan
o‘zgarishlarning sodir bo‘lish sabablari ochib berilgan. G’arbiy tarjimonlar,
xususan, J. Alos*>, A. Chesterman®®, D. Glynn, J. Hadley’’ ning ishlari

17 Bapxynapos JI.C. CTpykTypa NpOCTOro MpeUIoKeH s COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO A3bIKa. — M.: Bhiciuas mkosa,
2006. - 317 c.

¥ Boponmosa I'.H. Ouepku 1o rpaMMaThKe aHIIMICKOTO s3bika. — M.: VI31-BO JMT. HA MHOCTp. sA3bike, 1960. —
410 c.

19 Ynpumm B.A. CTpoii coBpeMeHHOTro aHrmiickoro s3bika. — M.: Hayka, 1948. — 290 c.

20 Ky6psixoa E.C. SI3bik 1 3Hanue: Ha myTu nosydenus 3HaHmii 0 s3bike: YacTW peud ¢ KOTHUTHBHOW TOYKH
3peHusi. Ponb s3bika B mo3HaHuu mupa / Poc. Axagemus Hayk. VIH-T si3bIKO3HaHUS. — M.: SI3BIKM CITaBSIHCKOM
KynbTypbl, 2004. — 560 c.

2 Margeera T.B. Iosnblii cioBaph JMHrBUCTHYECKHX TepMuHOB / T.B. Martseesa. — P. n/Jl: ®enuxc, 2010. — 562 c.
22 Tlouenuos I'.T. KOHCTpYKTHBHBIM aHaIU3 CTPYKTYphI Tpeaioxkenus. — K.: Buma mxona, 1971. — 373 c.

2 Cmuprunkuii A. V. CHHTaKCHC aHTJIMIACKOTO s13bIKa. — M.: MI31-Bo JTUT. Ha MHOCT. s3bIKe, 1957, — 342 c.

24 Msanosa ML.I1., Bypnakosa B.B., Tlouennos I'.T. Teoperuueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO aHTIIMICKOTO S3bIKA:
V4eOHuk. — M.: Beiciias mikosa, 2020. — 285 c.

25 Komuccapos B.H. CioBo o nepeBojie. — M.: MexiyHapoiHbie oTHoIeHus, 1973. — 470 c.

26 Marsuues JLK. Tlepeso: npo6iieMbl TEOPUH, MPAKTHKKM M METOAUKY Ipenojapanus. — M.: TIpocsemienue, 1988, —
322 c.

27 Peukep S1.W. Teopust nepeBo/ia U TIepeBouecKas mpakTuka. — M.: MeskayHapoHble oTHoteHus, 1974, — 429 c.
28 denopos A.B. OcHOBBI 00MIEl Teopun nepeBosa (IMHTBUCTHYECKHE NPOOIeMbl): YueOHOe MocoOHUe It HH-TOB
u dak. uHOCTp. 3. — M.: Beicmas mkosna, 1983. — 380 c.

2 Brown, E.K., Miller, J.E. Concise Encyclopedia of Grammatical Categories. 1st Edition — L.: Pergamon, October
22, 1999. — 485 p.; Brown, E.K., Miller, J.E. Syntax: A Linguistic Introduction to Sentence Structure. — L.,
Hutchinson, 2017. — 364 p.

39 Downing A. English Grammar. A University Course. Third edition. — L.: Routledge, 2015. — 530 p.

31 Langacker R.W. Cognitive Grammar: A Basic Introduction. — L.: Oxford University Press; Illustrated edition,
2008. — 562 p.

32 Leech, G., Svartvik, J. A Communicative Grammar of English. — L., Longman, 2016. — 312 p.

33 Malmkjzr K. The Routledge Linguistics Encyclopedia. Third Edition. — L.: Routledge, 2010. — 724 p.

3% Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., Svartvik, J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — L.,
Longman, 2019. — 427 p.

35 Al6s, J. Discourse relation recognition in translation: A relevance-theory perspective // Perspectives. — 2016. — No
24(2). —201-217 pp.

36 Chesterman, A. The name and nature of translator studies // Hermes — Journal of Language and Communication in
Business. —2017. — No 22(42). — 13-22 pp.

37 Glynn, D., Hadley, J. Theorising (un)performability and (un)translatability // Perspectives. — 2021. — No 29(1). —
20-32 pp.
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tadqiqotimizda qo’llanildi.

Dissertatsiyada qo‘yilgan muammolarni hal qilish uchun  muallif turli
publitsistik materiallardan foydalangan: ingliz tilida so‘zlashuvchi davlatlar rasmiy
shaxslarining bayonotlari, xususan, Buyuk Britaniya Qirolichasi Yelizaveta Il ning
murojaati®®, AQSh Prezidenti Donald Trampning 2016 yildagi saylovlarda g‘alaba
qozongandan keyingi nutqi*’, Kanada Bosh vaziri Jastin Tryudoning BMT Bosh
Assambleyasidagi nutqi*® va boshgalar. Publitsistik manbalarga yana Buyuk
Britaniya, AQSh, Kanada va boshqa ingliz tilida so‘zlashuvchi mamlakatlardagi
ommaviy axborot vositalarining materiallari hamda ilmiy, davriy va axborot
xarakteridagi nashrlar, masalan, AQSh Prezidenti Ma’muriyatining rasmiy veb-
sayti*!, «The Times»**, «The Washington Post»* gazetalari kiradi.

Dissertatsiya  tadqiqoti  turli manbalarga tayanadi. Bu muallifga
o‘rganilayotgan mavzu doirasidagi jarayon va hodisalarni tahlil qilish natijalari
asosida ishonchli xulosalar chigarish imkonini berdi. Umuman, ushbu dissertatsiya
ishida ko‘rib chiqilayotgan muammo juda dolzarbligi sababli va uning o‘rganilish
darajasi yuqori bo‘lishiga garamay, ilmiy jamoatchilikda ushbu mavzuni keng
miqyosda lingvopragmatik va tillararo sintaktik tarjima nuqtai nazaridan
yoritadigan tadqiqotlarga ehtiyojlar mavjudligi ham namoyon bo‘lmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat universiteti filologiya fakulteti o‘zbek tili va adabiyoti
kafedrasining “Zamonaviy tilshunoslik va tilshunoslikning kommunikativ
aspektlari” nomli ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida amalga oshirildi.

Tadqiqotning maqsadi ingliz tilida gap kengayishining tarkibiy-mazmuniy v
tahlil qilish, ingliz tilini modifikatsiyalashdagi zamonaviy vogqeliklar va
tendentsiyalarni hisobga olgan holda, uni rus tiliga tarjima qilish bo‘yicha
tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

sintaksisdagi  majburiylik va ixtiyoriylik tushunchalarini  yoritishga
bag‘ishlangan garashlarni o‘rganish;

elementar sintaktik birlik va elementar sintaktik tuzilish tushunchalarini
sharhlash;

hozirgi ingliz tilida gap bosh bo‘laklarining kengayish jarayonlarini tahlil
qilish;

38 O6paruenue koposieBbl BenkoOpuTaHuu B CBs3H ¢ KopoHaBupycom // Youtube.com. 05.04.2020. [D1eKTpOHHBINH
pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?v=s1YsQyeTClc (nata oopamierus: 05.08.2020).

3 Tlonnas peur Tpammna nocie nobembl Ha npesuaeHTCkux BhiOopax B CIIIA // Youtube.com. 09.11.2016.
[DnexTponnsiit  pecypc]. URL:  https://www.youtube.com/watch?v=uAK200VTIfY (mara oOparmieHus:
05.08.2020).

40" Bpicrynnenue npembep-munnctpa Kanaasl Jlkactuna Tprogo Ha Ienaccambiee OOH // Youtube.com.
21.09.2017. [Dnexrponnbiii pecypc]. URL: https:// www.youtube.com/watch?v=tneTf5{ZGj4 (mata oOparieHus:
05.08.2020).

41 US Presidential Administration. [Electronic resource]. URL: https://www.whitehouse.gov/the-trump-
administration/ (reference date: 05.08.2020).

42 The Times. [Electronic resource]. URL: https://www.thetimes.co.uk/ (reference date: 05.08.2020).

4 The Washington Post. [Electronic resource]. URL: https://www.washingtonpost.com/ (reference date:
05.08.2020).



hozirgi ingliz tilida gap ikkinchi darajali bo‘laklarining kengayish
jarayonlarini tahlil qilish;

hozirgi ingliz tilida kesim va boshqa gap bo‘laklarining murakkablashish
xususiyatlarini ochib berish;

hozirgi ingliz tilidagi gaplarni rus tiliga tarjima qilishdagi qiyinchiliklarni
bartaraf etish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqot ob’ekti ingliz tilida gap strukturasining kengayishi.

Tadqiqot predmetini ingliz tilida gap kengayishi tarkibiy mazmuniy tahlili.

Tadqiqotning usullari asosiy tilshunoslikdagi asosiy tadqiqot usullariga
tayanadi, ular quyidagilar qiyosiy tilshunoslik usuli,distributiv tahlil usuli,
konstruktiv tahlil usuli, differentsial tahlil usuli, umumiy ilmiy tadqiqot usullari-
induktsiya va deduktsiya.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilida gap tarkibining voqelantiruvchi birliklar mohiyati va tamoyillari
tushunchasining  struktur-semantik,  kognitiv,  sintaktik-semantika  kabi
yondashuvlari aniqlangan;

hozirgi ingliz tilida gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarining
kengayish, predikat va murakkablashish xususiyatlarining o‘zaro ta’sirlashuv
jarayonlari aniqlangan;

zamonaviy ingliz tilida kesim va gapning boshga bo‘laklari kengayishiga xos
valentlik, argumentativ, pragmasemantik kabi xususiyatlari aniglangan;

ingliz tilidagi gaplarning kengaytirilgan tuzilmalarini rus tiliga tarjima
qilishning modulyatsiya, umumiylashtirish, aniqlashtirishdagi o‘ziga xos
xususiyatlari hozirgi ingliz tili gaplarini rus tiliga tarjima qilishdagi antonomik,
sinonomik qiyinchiliklarni bartaraf etish bo‘yicha sintaktik o‘xshashlik, so‘zma-
so‘z tarjima kabi tavsiyalar ishlab chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Dissertatsiya materiallari ushbu muammoni kelajakda o‘rganish uchun
qiziqish uyg°‘otishi, olingan tadqiqot natijalari o‘quv va amaliy magsadlarda, ta’lim
sohasida dissertatsiya natijalaridan tilshunoslik, tarjima nazariyasi va boshqga fanlar
bo‘yicha o‘quv materiallarini tayyorlashda foydalanish mumkin. Amaliy
yo‘nalishda ish jarayonida olingan xulosalar ingliz tilidagi gaplarni rus tiliga,
shuningdek, ingliz tiliga aloqasi bo‘lmagan boshqa tillarga tarjima qilish
strategiyasini takomillashtirish bo‘yicha kompleks tavsiyalarni takomillashtirishda
ahamiyat kasb etishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiya ishida qo‘llanayotgan
yondashuv va tahlil usullarining zamonaviy tilshunoslik nazariyalariga mos kelishi
hamda wuslubiy jihatdan asoslanganligi, tadqiqot materialining ishonchli
manbalardan olinganligi, muammoning aniq qo‘yilganligi, xulosalarning mantigan
to‘g‘ri bayon etilganligi, tadqiqot natijalarining amaliyotga tatbiq etilganligi va
vakolatli organlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati uning dolzarbligi va ilmiy yangiligi bilan asoslanadi. Olingan xulosa va
natijalar ingliz tilida gap tuzilishini konstruktiv tahlil qilish imkoniyatlari va uni
rus tiliga tarjima qilish xususiyatlari haqidagi nazariy bilimlarni kengaytirishga
ma’lum darajada hissa qo‘shadi. Tadqiqot natijasida olingan nazariy xulosalar
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kelgusida olib boriladigan ilmiy tadqiqotlar uchun ilmiy-nazariy manba bo‘lib
xizmat qiladi va publitsistik matnlarning diskursiv va pragmatik xususiyatlarini
ajratib ko‘rsatishga yordam beradi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ular oliy o‘quv
yurtlarining xorijiy filologiya fakultetlarida “Ingliz tili grammatikasi”, “Ingliz tili
leksikologiyasi”, “Ingliz tili stilistikasi”, “Tarjimashunoslik” kabi fanlar bo‘yicha
nazarly va amaliy mashg‘ulotlar o‘tkazishda, tilshunoslik nazariyasi, matn
lingvistikasi, diskurs va sotsiopragmatika bo‘yicha maxsus seminarlar tashkil
etishda, yangi o‘quv qo‘llanmalari, o‘quv-uslubiy majmua, lug‘at va ma’ruza
matnlarini yaratishda, bitiruv malakaviy ishlar va turli dissertatsiyalarni
tayyorlashda foydalanilishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi: Ingliz tilida gap bosh va ikkinchi
darajali bo‘laklarining kengayish yo‘llarini o‘rganish va ularning rus tiliga
tarjimasi bo‘yicha ishlab chiqilgan nazariy hamda amaliy takliflar asosida:

ingliz tilida gap tarkibining vogelantiruvchi birliklar mohiyati va tamoyillari
tushunchasining  struktur-semantik,  kognitiv,  sintaktik-semantika  kabi
yondashuvlari aniqlanganligi, hozirgi ingliz tilida gapning bosh va ikkinchi darajali
bo‘laklarining kengayish, predikat va murakkablashish xususiyatlarining o‘zaro
ta’sirlashuv jarayonlari yuzasidan ilmiy natijalaridan Yevropa Ittifoqi tomonidan
Erasmus + 2016-2018-yillarga: 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-SP-
ERASMUS+CBHE IME dasturi uchun ishlab chiqilgan “O‘zbekiston oliy ta’lim
tizimidagi jarayonlarni modernizatsiya va xalqarolashtirish” innovatsion tadqiqot
loyithasini amalga oshirishda foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2021-yil 1-apreldagi 760-son ma’lumotnomasi). Natijada innovatsion
tadqiqot loyihasi asosida yaratilgan uslubiy ko‘rsatmalarni ishlab chiqishga yangi
yondashuv sifatida o‘qituvchilarning til va muloqot ko‘nikmalari oshirilgan, ta’lim
sifati mustahkamlangan hamda ingliz tilida nutq tuzilishini kengaytirish
qonuniyatlari o‘zlashtirilgan va ingliz tili gap strukturalarini rus tiliga tarjima qilish
malakalari rivojlantirilgan;

hozirgi ingliz tilida gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarining
kengayish, predikat va boshga gap bo‘laklarining murakkablashish xususiyatlari
aniqlanganiga oid ilmiy xulosalardan Samarqand davlat chet tillar instituti
tomonidan 2014-2015-yillarda amalga oshirilgan 1-204-4-5 “Ingliz  tili
mutaxassisliklari bo‘yicha axborot-kommunikatsiya texnologiyalari asosida virtual
resurslarni yaratish va joriy etish” innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2021-yil 28-avgustdagi
1792-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz tilidagi bosh va ikkinchi darajali
bo‘laklarning kengayishi va murakkablashishida pragmatik omillarning ta’sirini
aniqlash usullari va ularni rus tiliga tarjima qilish strategiyalari “Ingliz tili”,
“Maxsus matnlar tarjimasi” kabi fanlardan virtual resurslarni yaratishga xizmat
qilgan;

birinchi marta ingliz tilidagi gaplarning kengaytirilgan tuzilmalarini rus tiliga
tarjima qilishning modulyatsiya, umumiylashtirish, aniqlashtirishdagi o‘ziga xos
xususiyatlari hozirgi ingliz tili gaplarini rus tiliga tarjima qilishdagi antonomik,
sinonomik qiyinchiliklarni bartaraf etish bo‘yicha sintaktik o‘xshashlik, so‘zma-
so‘z tarjima kabi tavsiyalar ishlab chiqgilgan va kompensatsiya, kalkalash kabi turli
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tarjima strategiyalarini qo‘llash wusullari borasidagi tavsiyalardan 2017-2020-
yillarga mo‘ljallangan OT-F1-138 “Temuriylar davrida yaratilgan “Xamsa”larning
komparativistik tadqiqi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan,
xususan, ingliz tili tarjimonlari uchun tavsiyalar va tarjima muammolarini bartaraf
etish yo‘llari ishlab chigilgan (Samarqand davlat universitetining 2022-yil 25-
martdagi 20-1115-son guvohnomasi). Natijada samarali tarjima tamoyillarini
o‘rganishga tegishli ishlab chiqilgan tavsiyalar nazariy va amaliy ahamiyatga oid
natijjalardan foydalanish Alisher Navoiy matnlari tarjimasida sabab-oqibat
munosabatlari va farqlarni bartaraf etish imkonini bergan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, jumladan, Oc‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan asosiy natijalarni chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 7 ta ilmiy maqola, 4 tasi respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 123 sahifadan
iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, mavzuning o‘rganilganlik darajasi, ilmiy tadqiqot ishlari rejasi bilan
bog‘liqligi, tadqiqot maqsad va vazifalari, ob’ekti va predmeti, tadqiqot metodlari,
ishning ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, tadqiqot natijalarining joriy
qilinishi va aprobatsiyasi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqidagi ma’lumotlar
bayon etilgan.

Dissertatsiyaning “Gap tuzilishini o‘rganishning nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobi ingliz tilida gap tuzilishini konstruktiv tahlil qilishning
nazariy va uslubiy asoslarini o‘rganishga bag‘ishlangan.

“Sintaksisda majburiylik va ixtiyoriylik” sarlavhali birinchi faslda sintaksisda
majburiylik va ixtiyoriylikni belgilash gapning tuzilishini tushunish va uni tahlil
qilishda muhim ahamiyatga ega ekanligi, qolipga oid majburiy va ixtiyoriy
komponentlarni gap strukturasida farqlash masalasi, umuman, majburiy va
ixtiyoriy komponentlar muammosining alohida masalasi ekanligi qayd etiladi,
chunki ularning ta’rifini biron bir qolipning doiralari bilan cheklab bo‘lmaydi.
Nazarimizda, bu holat har ganday turdagi strukturani yaratishda asos bo‘lgan
tuzilmalar sintaksisining umumiy xususiyatidir. Shu munosabat bilan, agar har xil
turdagi gapga oid bulgan va oid bo‘lmagan qoliplarning tilda mavjudligi tan olinsa
hamda ushbu modellar aniq konstruktsiyalar ko‘rinishida ajratib ko‘rsatilsa,
nazariy jihatdan sintaktik tushunchalar sifatida mazkur kategoriyalar ajratilgan
yoki ajratilmaganligidan qgat’iy nazar, mugarrar ravishda mazkur qolipga oid
majburiy va ixtiyoriy komponentlar paydo bo‘ladi.

Dissertatsiyaning “Elementar sintaktik birlik tushunchasi” deb nomlangan
ikkinchi faslida ingliz tilida kommunikativ funksiyani amalga oshirish uchun
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nopredikativ va predikativ elementar sintaktik birliklar qo‘llanishiga e’tibor
qaratilgan. Ilmiy adabiyotlarda elementar sintaktik birliklar konstruktiv
sintaksisning asosiy birliklari sifatida namoyon bo‘lishi, o‘zining minimal hajmi
bilan farqlanishi qayd etiladi. Elementar nopredikativ sintaktik birlik faqgat bitta
kommunikativga ega bo‘lishi mumkin, elementar predikativ sintaktik birlik esa bir
nechta boshlang‘ich predikativ bilan tavsiflanadi. Sintaktik birlikka xos birlamchi
predikativlik xarakteriga bog‘liq bo‘lgan elementar sintaktik birliklarning gaplar,
sentensoidlar va gaplarning reprezentantlari kabi uchta turi mavjud. Tarkibiy
jihatdan diskret bo‘lmagan nopredikativ elementar sintaktik birliklar konstruktiv
sintaksis nuqtai nazaridan universal tabiatga ega. Predikativ elementar sintaktik
birliklar, asosan, tilning tipologik turiga qaratilgan. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki,
predikativlikda fe’l komponentining predikativ va kommunikativ imkoniyatlari,
ko‘pincha, elementar sintaktik birlikning lingvistik maqomini belgilaydi.
“Elementar sintaktik tuzilma tushunchasi” deb nomlangan uchinchi faslda
kommunikativ birlik bo‘lmagan so‘z birikmasi ko‘rinishidagi elementar sintaktik
tuzilma tushunchasining mazmuni ochib beriladi. Atributiv so‘z birikmasi bundan
mustasno, chunki u aloga birligi bo‘lib, nominativ sintaktik tuzilmalarga
taalluglidir. Atributiv birikmalar qisqartirilgan propozitsiya bilan farqlanadi, ular
kommunikativ markazda eng yuqori darajadagi kommunikativ dinamizmga ega
bo‘lishi mumkin. Bu muallifning niyatiga yoki fikr (gap)ning kommunikativ
magqgsadiga bog‘lig. Semantik jihatdan sifatlar juda keng gqamrovli so‘z turkumi
bo‘lganligi sababli, ular ishtirokida hosil qilingan atributiv konstruksiyalar tarkibiy
qismlari o‘rtasida rang-barang semantik bog‘lanishlarga ega bo‘ladi. Ko‘pincha
sifat atributiv so‘z birikmasining asosiy ma’nosini anglatadi, ot esa tarkibiy
komponentga aylanadi. Atribut atributiv so‘z birikmasining sintaktik pozitsiyasiga
bog‘liq holda butun gapning semantik markazi vazifasini bajarishga qodir.
Tadqiqotning “Hozirgi ingliz tilida sintaktik jarayonlar va ularni rus
tiliga tarjima qilish muammolari” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz tilidagi
hozirgi sintaktik jarayonlar va gap tuzilishining murakkablashish imkoniyatlari
tahlil qilinib, ularni tarjima qilishdagi qiyinchiliklar hamda shu qiyinchiliklarni
bartaraf etish yo‘llari tahlil qilindi, ingliz tilidan rus tiliga matnlarni tarjima
qilishda mavjud qiyinchiliklarning sabab-oqibat bog‘lanishlari ko‘rib chiqildi va
oradagi farqlarni yo‘qotish imkonini beradigan tarjima strategiyalari aniqlandi.
Bobning “Gap bosh bo ‘laklarining kengayishi” deb nomlangan ikkinchi
faslining birinchi bo‘limida gapning grammatik asosini tashkil etuvchi ega va
kesim gapning bosh bo‘laklari ekanligi, gapdagi boshqa so‘zlarga bog‘liq emasligi,
qolgan so‘zlarning shakli esa ega yoki kesimga mutanosib tarzda namoyon bo‘lishi
qayd etiladi. Ingliz tilidagi gaplarning kengaytirilgan bosh bo‘laklarini tarjima
qilishda quyidagi tarjima wusullari qo‘llaniladi: sintaktik assimilyatsiya yoki
so‘zma-so‘z tarjima, konkretlashtirish, umumlashtirish, antonimik tarjima,
kompensatsiya va modulyatsiya (semantik rivojlanish).
Sintaktik moslashtirish vositasida eganing kengayishiga quyidagi misolni
keltirish mumkin (so‘zma-so‘z tarjima): «Playing on the nerves is the best he
can»* . - «rpa Ha HepBax — BTO JIydmiee, 4TO OH ymeeT». Antonimik tarjima

4 Fisher M., Jacobs Sh., Kelley P. America’s 250,000 covid deaths: People die, but little changes // The
Washington Post. - November 19, 2020. - [Electronic resource]. - URL:
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yordamida kesimning kengayishiga misol: «He evidently wished to return to his
cabinet»®. - «EMy #BHO He Tepmenoch BepHYTCs K cebe B KaOMHET».
Umumlashtirish orqali kesimni tarjima kilishga misol esa: «Russia, Belarus,
Kazakhstan and Kyrgyzstan met to discuss work plans for 2013»%¢. — «CrtpansI
EBpa3uiickoro 3KOHOMHUYECKOr0 MPOCTPAHCTBA BCTPETMIIUCH OOCYIUTH paboumne
mianel Ha  2013». Modulyatsiya (mazmun jihatidan) vositasida kesimning
kengayiish: «Will plummeting oil prices succeed in reining in Vladimir Putin’s
aggressive foreign policy where Western diplomacy and economic sanctions have
so far failed?»* — «Cymeror nu mnamaromue HepTAHbIE LEHBI 00y31aTh
arpecCUBHYIO BHEIIHIOK MONUTUKY Brnagumupa IlytuHa, 9TO MOKa HE yhaercs
ClJIeNaTh 3aMafHON JUTNIOMATHHA U YKOHOMUYECKUM CAHKITHSIM 7.

«Gap ikkinchi darajali bo ‘laklarining kengayishiy» sarlavhali ikkinchi bobda
bosh bo‘laklarni tushuntirishga xizmat qiladigan va ularni izohlovchi ikkinchi
darajali bo‘laklariga ega bo‘lishi mumkin bo‘lgan gapning ikkinchi darajali
bo‘laklari tahlil qgilinadi. Ingliz tilidagi gaplarning kengaytirilgan ikkinchi darajali
bo‘laklarini tarjima qilishda ham gapning kengaytirilgan bosh bo‘laklarini tarjima
qilishdagi yuqorida zikr etilgan tarjima usullari qo‘llaniladi. Tadqiqotimiz ingliz
tilidagi gaplarning kengaytirilgan ikkinchi darajali bo‘laklarini rus tiliga o‘girish
uchun sintaktik assimilyatsiya (so‘zma-so‘z tarjima) usuli tanlanganda, ushbu
gaplar  tarjimada  kengaytirilgan  tarkibini  saqlab qolishini  ko‘rsatdi.
Konkretlashtirish va umumlashtirish usullaridan foydalanish ingliz tilida
gaplarning  kengaytirilgan  ikkinchi  darajali  bo‘laklarining  qo‘shimcha
kengayishiga yoki qisqarishiga olib keladi. Antonimik tarjimada hamda
kompensatsiya va modulyatsiyada (semantik rivojlanishda) ikkinchi darajali
bo‘laklar o‘zlarining kengayishini saqlab qolishlari mumkin (grammatik
konstruksiyalar mos va o‘xshash bo‘lgan holatlarda), biroq ularning qisqarish yoki
qo‘shimcha kengayish holatlari ham kuzatiladi. Umuman olganda, tadqiqot
tarjimaning har bir holati o‘ziga xosligini ko‘rsatdi. Shuning uchun ingliz tilidagi
gaplarning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarining kengayishidagi o‘zgarishlarini
faqat rus tiliga tarjima qilganda yaqqolroq ko‘rsatib berish mumkin. Shuni ham
unutmaslik kerakki, ko‘p narsa tarjimonning mahorati va ijodkorlik darajasiga
bog‘lik.

Dissertatsiyaning “Gap strukturasining murakkablashishi” nomli uchinchi
bobida bosh va ikkinchi darajali bo‘laklari kengaytirilgan va murakkablashtirilgan
ingliz tilidagi gaplarni rus tiliga tarjima qilishda ularning tuzilishini aksariyat
hollarda saqlab qolish mumkinligi ko‘rsatilgan. Shu bilan birga, ingliz va rus tillari
grammatikasidagi mavjud farqlar tufayli, har bir alohida olingan holatda eng mos
tarjima usullarini tanlagan holda tarjima transformatsiyalaridan foydalanish zarur.

https://www.washingtonpost.com/national/covid-250000-deaths-us/2020/11/18/543{8e04-284c-11eb-8fa2-
06e7cbb145¢0_story.html (reference date: 19.11.2020).

45 Eardley N. Election results 2019: Boris Johnson returns to power with big majority / BBC. — News. — December
13, 2019. — [Electronic resource]. — URL: https://www.bbc.com/news/election-2019-50765773 (reference date:
19.11.2020).

46 The 24th Session of the Eurasian Economic Commission Board Was Held // Eurasian Economic Comission. —
August 21, 2013. — [Electronic resource]. — URL: http://www.eurasiancommission.org/en/nae/news/Pages/21-08-
2013-2.aspx (reference date: 19.11.2020).

47 0il Crisis Challenges Putin’s Power // Yale Global. — April 18, 2020. — [Electronic resource]. — URL:
https://oilprice.com/Geopolitics/International/Oil-Crisis-Challenges-Putins-Power.html (reference date: 19.11.2020).
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Tarjimani takomillashtirish zarurati rus tilida turg‘un iboralarning mavjudligi bilan
ham bog‘liq. Bunday iboralar matn mazmunini, muallifning niyati va uslubini
yetkazish nuqtai nazaridan ingliz gaplarining mugqobillariga aylanadi. Xar bir
tarjima uziga xos xisoblanadi, shu sababli, ingliz tilidagi gaplarning bosh va
ikkinchi darajali bulaklarini rus tiliga tarjima kilishda, tarjima sifati tarjimonning
maxorati va uning ijobiy yondashuviga boglik buladi. Konkretlashtirish yordamida
kengaygan to‘ldiruvchi tarjimasi: «The rain came in torrents»*® — «lTonun
cwibHBI A0k Ab». Ushbu to‘ldiruvchi «silnery» sifatidan foydalanish orqali ingliz
tilida ifodalangan. Umumlashtirish orkali to‘ldiruvchini tarjima qilish: This is why
America is comfortable with holding «World Series» and «World Championships»
in which only Americans participate, as is the case with American football and
baseball»®. — «MIMeHHO 03TOMY B AMEPHKE TaK MOIYJISPHBI YEMITMOHATHI MUPA,
I7Ie Y4aBCTBYIOT TOJIbKO aMEPHUKAHIIbI, KaK B CIy4ae ¢ aMepUKaHCKUM (yTOOoI0M
nim 6eiicoomom». Bu holatda gapni rus tiliga tarjima qilishda «uemnuonaTsr Mmupa»
termini so‘zlovchilar uchun tushunarli bulgan realiyalar bilan ifodalanishi lozim.
Antonimik tarjima yordamida sonni tarjima qilishga quyidagi gap misol bo‘la
oladi: «Not many people want to be cured»”’. — «Mano kTO cormamaercs Ha
neuenue». Bunda antonimik tarjima rus tilida so‘zlovchilar uchun fikrni izohlaydi.
«HemHorue monu XOTAT BbUIEUUTHCA» 1borasi rus tilida g‘alati ma’no anglatgan
bulardi. Lekin «Mamno kTo cornamiaercs Ha jieueHuey iborasi aks ma’no anglatishi
ham mumkin.

“Kesimning murakkablashishi” deb nomlangan birinchi faslda kesim ingliz
tilidagi gapda markaziy bo‘g‘in bo‘lib, u birdan to‘rttagacha fe’Ini oz ichiga olishi
mumkin  degan xulosa tasdiglanadi. Olimlar tomonidan kesimning
murakkablashish turlarining keng tasnifi ishlab chiqilgan, ushbu holatlar u bilan
bog‘liq holda o‘rganilgan barcha til uyg‘unligi va iboralar aniqligini saqlaydigan
tizimning barqarorligi bilan ajralib turadi. Tarjimaning sifati va ishonchliligi
yuqori darajada bo‘lishi uchun predikatlar murakkablashishining barcha turlarini
qamrab olish muhimdir. Buning uchun tarjimonlarga maxsus tarjima
strategiyalariga tayanish tavsiya etiladi.

Dissertatsiyada murakkab kesimni tarjima qilishning turli vositalari aniq
misollarda dalillanadi: «During the press conference, Boris Johnson urged people
to follow the latest rules to stop hospitals becoming overwhelmed with coronavirus
patients»’!. - «Bo Bpems npecc-kondpepenuu bopuc JKOHCOH Npu3BaN IrOACH
CIIEZIOBATh MOCJIEIHUM TpaBUiIaM, YTOOBI MPEIOTBAPUTH MEPENOTHEHUE OOIHHUIL
NaIMeHTaMU ¢ KOPOHOBHPYCOM» (JTocioBHBIN niepeBo); «Ne told me to come right
over, if I felt like it». — «Cka3an, XOThb ceddyac NPHUXOAHUTh, €CIU HAJIO»

4 PBritain .. In The Vietnam War? // Forcesmet. — May 2, 2019. — [Electronic resource]. — URL:
https://www.forces.net/heritage/history/britain-vietnam-war (reference date: 19.11.2020).

4 Best ever: recalling the 2018 FIFA World Cup / Moscow Mayor official website. — July 17, 2019. — [Electronic
resource]. — URL: https://www.mos.ru/en/news/item/58750073/ (reference date: 19.11.2020).

50 Grashkin A. Russian Neo-Imperialism in Ukraine and Greece // Foreign Police Research Center. — July 31, 2019.
— [Electronic resource]. — URL: https://www.fpri.org/article/2019/07/russian-neo-imperialism-in-ukraine-and-
greece/ (reference date: 19.11.2020).

5! Fiorillo C. Boris Johnson second lockdown speech: What did the PM announce today // The Sun. — November 5,
2020. — [Electronic resource]. — URL: https://www.thesun.co.uk/news/13115963/boris-johnson-second-lockdown-
speech-parliament-today/ (reference date: November 5, 2020).
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(xonrkperusauus); «Wouldn 't you like a cup of hot chocolate before you go?»°%. —
«BpITIbeNIp YamKky Topsdero IIOKOoNaga Ha Jopory? » (reHepanuzanus); «Joe
Biden didn’t say anything»®®. — «Jlxo Baiizen mpomomyam» (aHTOHUMUYHbINA
nepeson); «Well done!»** — «Bravo! Molodes! » (xommencanus); «That was just
a state that if we would have gotten it, it would have been nice. Arizona. But
there’s a possibility, maybe even a good possibility»>. — «310 6bLI mTAT,
HOJYyYUTh KOTOPBIK ObLIO OBl mpekpacHo. ApuszoHa. EcTh Takas BEpOSTHOCTB,
MOXKET OBITh, TAKE XOPOIIasi BO3MOXHOCTEY» (MOJIYJISIIINSA ).

Tadqiqotning “Gap boshga bo ‘laklarining murakkablashishi” deb nomlangan
ikkinchi faslida ingliz tilida gap bo‘laklarining murakkablashuvi murakkab
to‘ldiruvchi, murakkab ega va ajratish usuli vositasida ham ta’minlanishi
mumkinligi aniglandi. Murakkab to’ldiruvchida idrok etilayotgan vaziyatni gamrab
olishning to‘ligligi/to‘liq emasligi grammatik jihatdan murakkab to‘ldiruvchi
strukturasida infinitiv va sifatdosh 1 bilan ifodalanadi, idrok etishning
muhimligi/muhim emasligi idrok etilayotgan vaziyat va idrok etish holatining
sinxronligi (bir vaqtdaligi) sharoitida o‘rnatilishi mumkin. Murakkab egada
infinitivdan tashqari, umumiy kelishikdagi ot yoki bosh kelishikdagi olmosh asosiy

tarkibiy qismlarga aylanadi. Ularda infinitiv barcha shakllarda qo‘llanishi
mumkin. Idrok, taxmin, fikr, xabardorlik, bilimni ifodalovchi fe’llar gapda kesim
bo‘lishi mumkin. Ajratish gapning bir yoki bir nechta bo‘laklarini belgilab
ko‘rsatish bo‘lib, gapda an’anaviy sintaktik alogalarning buzilishiga olib keladi va
ushbu lisoniy birliklarning semantik  va  intonatsion xosligini  o‘zida
mujassamlashtiradi. Ajratish bir vaqtning o‘zida ikkita muhim funksiyani amalga
oshiradi: u gap rematik tarkibining komponentiga va matn muallifining sub’ektiv
modalligini ifodalovchi vositaga aylanadi. Gap bo‘laklari kengayishining barcha
ko‘rsatilgan turlari ingliz tilidan rus tiliga ushbu tadqiqotda ilgari tavsiflangan
tarjima usullari vositasida o‘girilishi mumkin.

Dissertatsiyada gapning boshqa bo‘laklarini tarjima qilishning turli vositalari
aniq misollar bilan keltirilgan: «Great Britain makes other EU states accept
unprofitable for them conditions»®®. — «BenukoOpuTaHWs 3aCTABISAET APYIHE
ctpanbl EC mpuHATH HEBBITOJIHBIC /IS HUX YCIOBUS» (MEPEBOJ  CIIOKHOTO
JIOTIOJTHEHHS TTOCPEJCTBOM CHHTAaKCHYecKoro ymomoOienus); «Donald Trump is

52 Parris M. Let’s face it, Trump got many things right / The Sunday Times. — November 6, 2020. — [Electronic
resource]. — URL: https://www.thetimes.co.uk/edition/comment/lets-face-it-trump-got-many-things-right-bfvf5kk02
(reference date: November 5, 2020).

53 Donald Trump 2020 Election Night Speech Transcript. — November 4, 2020. — [Electronic resource]. — URL:
https://www.rev.com/blog/transcripts/donald-trump-2020-election-night-speech-transcript (reference date:
November 5, 2020).

34 Fiorillo C. Boris Johnson second lockdown speech: What did the PM announce today // The Sun. — November 5,
2020. — [Electronic resource]. — URL: https://www.thesun.co.uk/news/13115963/boris-johnson-second-lockdown-
speech-parliament-today/ (reference date: November 5, 2020).

55 Donald Trump 2020 Election Night Speech Transcript. — November 4, 2020. — [Electronic resource]. — URL:
https://www.rev.com/blog/transcripts/donald-trump-2020-election-night-speech-transcript (reference date:
November 5, 2020).

56 Landler M. In Pandemic U.K., Brexit Is an Afterthought, as Is Trump // The New York Times. — October 30,
2020. — [Electronic resource]. — URL: https:/www.nytimes.com/2020/10/30/world/europe/pandemic-uk-brexit-
trump.html (reference date: November 5, 2020).
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expected to fail soon»’’ - «Oxunpaercs, uro Jlonansg Tpami CKOPO IOTEPIUT
HeyJady Ha BbIOOpax» (MEpeBOJ] CIIOKHOTO TMOJJICKAIIET0 IOCPEICTBOM
KoHKperm3aiun); «Democrats do not want and do not expect their voters to be
aggressive in the streets, smashing shop windows and burning American flags»>®.
— «JleMoKkpaThl HE XOTAT, YTOOBI UX U30UpaTEeNn BeIn ceOs Ha yIUIaX arpeCCUBHO
¥ HE3aKOHHO» (TEePEBO] CIOKHOTO JOMOJHEHHUS TOCPEACTBOM TEeHEPATM3AIINH );
«He is known to be not doing wrong things»*. — «3BecTHO, 4TO OH BCerua
JNCHCTBYET TPABWIBLHO» (CIOXKHOE TMOAJIeXKAIIee IMepelaH0 aHTOHUMUYHBIM
nepesonom); «They saw their candidate preparing for the real fight»*°. — «Oun
BUJICTIU, UMO UX KAHOUOAM peanlbHO COOUPAEmCs Cpaxicamuvcs 00 NOCIeOHe20»
(mepeBoji CIIOKHOTO JTOMOJHEeHUs mocpenctBoM kommerncaruu); «Bill Clinton,
sitting on the chair in the first raw, was indifferent to the audience»®!. — «Bumn
KnuHTOH, mpurianmeHHsliii Ha MEpOINpUsATHEe, OB COBEPIIEHHO PaBHOAYIIHBIM K
aynutropun» (modulyatsiya strategiyasidan foydalanildi).

XULOSA

1. Tilshunoslikka doir tadqiqotlarda sintaktik majburiylik va ixtiyoriylik
kategoriyalarini farqlash zarurligi masalasi turli tomonlardan tahlil qilingani
mazkur hodisalarni o‘rganish gap qurilishini chuqurroq tahlil qilishga uning
kengayish va murakkablashish imkoniyatlarini baholashga imkon berishi ularni
yagona qolipga keltirishning imkoni bo‘lmagani uchun har bir konkret holatda
tarkibiy (struktur) tahlil qilish alohida ahamiyat kasb etishi, qolip o‘rganilayotgan
sintaktik qurilmaning grammatik mazmunini formal tavsiflashga imkon berishi
aniglandi. Namunaviy majburiylik va ixtiyoriylikni tarkibiy qismlarning muayyan
sintaktik qolipni shakllantirishda ishtirok etishi bilan bog‘liq holda ajratish
maqgsadga muvofiq. Qolip gapning turli qurilmalari shaklida bo‘lishi, shu bilan
birga tayanch qolipda bo‘lmagan tarkibiy qismlar ham wuchrashi mumkin.
Binobarin, qolip va qurilma mushtarak tushunchalar sifatida talqin qilinmasligi
kerak. Ushbu tadqiqotda shu holatga alohida urg‘u berildi. Chunki bu har qanday
turdagi qurilmani hosil qilishga imkon beradigan sintaktik xususiyatdir.

2. Ushbu tadqiqot natijalari eng kichik (elementar) birliklar sintaksisning
minimal hajmga ega asosiy birliklari ekanini, uning tarkibida faqat bir
kommunikativ bo‘lak ham bo‘lishi mumkinligini, bunday holatda u nopredikativ
birlik deb atalishini ko‘rsatdi. Tilning muhim funksiyalaridan biri kommunikativ
funksiya ekanligi bizning materialimizda ham o‘z tasdig‘ini topdi: bu ingliz tilida

57 He Could Have Seen What Was Coming: Behind Trump’s Failure on the Virus / The New York Times. —
October 2, 2020. — [Electronic resource]. — URL: https://www.nytimes.com/2020/04/11/us/politics/coronavirus-
trump-response.html (reference date: November 5, 2020).

8 Democrats prepare for Trump to disrupt the election / CNN. — September 28, 2020. — [Electronic resource]. —
URL:  https://edition.cnn.com/2020/09/28/politics/democrats-trump-election-2020/index.html ~ (reference  date:
November 5, 2020).

59 Ibidem.

60 Parris M. Let’s face it, Trump got many things right / The Sunday Times. — November 6, 2020. — [Electronic
resource]. — URL: https://www.thetimes.co.uk/edition/comment/lets-face-it-trump-got-many-things-right-bfvf5kk02
(reference date: November 5, 2020).

1 Backer P., Eilperin J. Clinton Impeached: House Approves Articles Alleging Perjury, Obstruction // The
Washington Post. - December 20, 1998. - [Electronic resource]. - URL:
https://www.washingtonpost.com/politics/clinton-impeachment/clinton-impeached-house-approves-articles-
alleging-perjury-obstruction/ (reference date: November 5, 2020).
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nopredikativ va predikativ elementar sintaktik birliklarni qo‘llash yo‘li bilan
vogelanadi. Sintaktik birlikning birlamchi predikativ xarakteri  elementar
predikativ sintaktik qurilmalarning uch turini farqlash imkonini beradi. Bular gap,
sentensoid va reprezentantlardir.

3. Ingliz tilida gap qurilishining struktur tahliliga bag‘ishlangan ushbu
tadqiqotda sintaksisning eng muhim tushunchalardan biri elementar birlik haqidagi
tushuncha ekanlig, ularning tarkibiga kommunikativ  hisoblanmaydigan so‘z
birikmalari ham kirishi mumkinligi yana bir bor isbotlandi.

Boshgacha qilib aytganda, dissertatsiya ishida kommunikativ imkoniyatlarni
oshirish magsadida ularni kengaytirish va murakkablash mumkin bo‘lgan eng
sodda qurilmalarni aniqlash hamda tahlilga tortish edi. Chunki, fagat shundan
keyingina tegishli nutq vositalari va ularning tarjima jarayonida namoyon
bo‘ladigan xususiyatlarini ingliz va rus tillarining grammatik (xususan, sintaktik)
farglarini hisobga olgan holda tahlil qilish mumkin. Shuningdek, nominativ
sintaktik qurilmalarga mansub va ayni paytda kommunikativ birlik ham bo‘lgan
atributiv so‘z biritkma ilmiy adabiyotda ham elementar sintaktik hodisa sifatida
qaralayotganiga e’tibor qaratildi. Chunki atributiv so‘z birikma kommunikativ
dinamizmning yuqori sathga mansub yig‘iq propozitsiyaga ekani bois muayyan
kommunikativ yukka ega bo’lishi mumkin. Bu so‘z birikmasining mulogot
istigboli, taraqqiyoti va kommunikativ salohiyatini belgilaydi (albatta, muallif
g‘oyasi bilan bog‘liq holda). Tadqiqot ishida sifat o‘ziga xos ma’nosi tufayli
nutqda yetakchi so‘z turkumlaridan biri maqomini olishi, tarkibiy bo‘laklar orasida
ko‘plab mazmuniy aloqalarga ega ekanligi, atributiv so‘z birikmasining ma’nosini,
asosan, u bajarishi, shuning uchun, ko‘pincha, gapning semantik markaziga
aylanishi mumkinligi aniglanadi.

4. Ingliz tili gaplarining struktur tahlili sintaktik jarayonlarning juda
rangbarang ekanligini, bu holat bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarning katta
imkoniyatlari bilan bog‘ligligini ko‘rsatdi. Shuning uchun ishda asosiy e’tibor
ingliz va rus tillarining tegishli sintaktik qurilmalari tarjimasida yuzaga keladigan
muammolarga qaratilgan. Ilmiy manbalarda tarjima qiyinchiliklari maxsus
transformatsiyalarda (tarjima, strategiyalardan) unumli istifoda etilgandagina izchil
bartaraf etilishi mumkinligi ta’kidlanadi. Ishda bu tarjima transformatsiyalari,
xususan, sintaktik o‘xshatma (cuHTakcuuyeckoe ynomodisenue) yoki so‘zma-so‘z
tarjima, konkretlashtirish, umumlashtirish, antonimik tarjima, kompensatsiya,
modulyatsiya (mazmuniy to‘ldirish) yordamida amalga oshishi mumkinligi aniq
misollarda ko‘rsatib berildi. Ularning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklar
kengayishi hamda murakkablashishada qo‘llanish xususiyatlarini badiiy va
publitsistik matn, muallif tuzgan gaplar asosida o‘rgandik hamda mugqobil
(adekvat) tarjima, ya’ni asliyat muallifining g‘oyasi va uslubini to‘liq saqlab
qolishi uchun qayd etilgan usullardan eng muvofiqglarini tanlashi lozimligini qayd
etildi. Shu bilan birga turli usul va strategiyalarni qo‘llashda muayyan qonun-
qoidalar amal qilishi ham aniqlandi. Masalan, sintaktik o‘xshatma (so‘zma-so‘z
tarjima)da inglizcha gap rus tiliga kerakli muqobillarni (ekvivalentlarni) tanlash
asosida amalda hech ganday o‘zgarishsiz qolishi ko‘rsatib berildi. Qolgan usul va
vositalardan ikki tilda mugqarrar ravishda kuzatiladigan tafovutlarning mavjudligi
tufayli u yoki bu sintaktik va grammatik o‘zgarishlar sabab foydalaniladi.
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Ma’lumki, gapning bosh va ikkilamchi darajali bo‘laklarini bir-biridan ajratib
turuvchi belgi bu — ularni ifodalovchi so‘zlarning boshga so‘zlardan mustagqil
ekanligidir. Ingliz tilida (rus tilida ham) ega va kesimning sodda va kengaygan
shakllari mavjud. Kengaytirilgan bosh bo‘laklar tarjimasida yuqorida qayd etilgan
usul va strategiyalardan foydalaniladi. Ulardan gaysi birini tanlash ko‘plab omillar,
jumladan, tarjima tilida tegishli ekvivalentlarning mavjud / mavjud emasliligi,
ingliz tilidagi xos so‘zlarni (so‘z-realiyalarni) rus o‘qirmanlariga tushuntirib berish
zaruriyati, qiyoslanayotgan tillardagi grammatik tafovutlar, asliyat tili muallifining
obrazlar tizimi, u ishlatgan adabiy usul va boshqgalarni saqlab qolishga intilish bilan
belgilanadi.

6. Gapning ikkinchi darajali bo‘laklari bosh bo‘laklarni izohlashdan tashqari,
yana o‘zini qo‘shimcha tarzda izohlovchi va kengaytiruvchi bo‘laklarga ega
ekanligi bilan ham tavsiflanadi. Ingliz tilida ham, rus tilida ham aniqlovchi,
to‘ldiruvchi va hol bilan bir gatorda, uchinchi darajali bo‘laklar deb ataluvchi
unsurlar amal qiladi. Ingliz tilidan rus tiliga tarjima muammolarini o‘rganishda biz
yuqorida qayd etilgan usul va strategiyalardan foydalandik. Ularni tanlash
masalasida yuqorida bayon etilgan tamoyillarga tayandik. Ingliz tilida gap
strukturasi va uni rus tiliga tarjimasi tahlili ingliz tilining kengaytirilgan ikkinchi
darajali bo‘laklari, umuman olganda, o‘zining kengaygan tarkibini saqlab qolishi,
ammo tanlanayotgan tarjima strategiyasiga bog‘liq holda kengayish usuli
o‘zgarishi mumkinligini ham ko‘rsatdi. Konkretizatsiya va generalizatsiya kabi
tarjima usullaridan foydalanish deyarli hamisha qo‘shimcha kengaytirish yoki
kengaygan gaplar ikkinchi darajali bo‘laklarining qisqarishiga olib keladi.
Antonimik tarjima, kompensatsiya va modulyatsiyada ikkinchi darajali bo‘laklar
o‘zining kengaygan holatini saqlab qoladi (agar grammatik tuzilmalar
(konstruksiyalar) o‘zaro mos va o‘xshash bo‘lsa). Shu bilan birga, kuzatishlarimiz
ularning qisqarishi yoki qo‘shimcha ravishda kengayishi mumkinligini ham
ko‘rsatadi.

Har qanday tarjima o‘ziga xos nodir hodisa. Shuning uchun mazkur
tadqiqotda ingliz tili gaplari bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarining rus tiliga
tarjimasida kengayishning umumiy tendetsiyalariga, bunda tarjimonning mahorati
va 1jodiy yondashuvi muhim rol o‘ynashiga, iste’dodli tarjimon asliyatning
hammuallifi darajasiga ko‘tarilishi, kamdan-kam uchraydigan bu holat, aynigsa,
badily asar tarjimasida ko‘proq namoyon bo‘lishiga, ammo bu tendentsiya
tarjimaning boshqa turlarida, xususan, publitistik materiallar tarjimasida ham
kuzatilganiga alohida e’tibor qaratildi.

7. Ingliz tilida ham kesimning yetakchi sintaktik fenomen sifatida namoyon
bo‘lishi, uning bittadan-to‘rttagacha fe’ldan tarkib topishi mumkinligi tegishli
ilmiy-nazariy manbalarda aytib o‘tilgan. Shu bilan birga, tadqiqot gapning struktur
tahlili doirasida o‘rganilgan ingliz tili kengaytirilgan gaplari barqaror tuzilmalar
shaklida amal qilishini, ularning bu xususiyati fikrning tilda aniq ifodalanishi va
tarjimasida muhim rol o‘ynashini ko‘rsatdi, kesimning barcha ma’lum shakllari va
kengayish turlari anigladi. Chunki bular haqida to‘lig va aniq ma’lumot berish
tarjimonning mushkulini oson qiladi, tarjimaning xolis va ravonligini ta’minlaydi,
asliyat sintaksisi va uslubini saqlab qolishga xizmat qiladi. Ishda, shuningdek,
inglizcha kengaygan kesimlarning rus tiliga tarjimasida: ish-harakat bilan uning
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bajaruvchisi (sub’ekti) orasidagi modal aloqa; harakatning turi (vid) tusmollanishi
va kutilishi; subektning harakatga munosabati, ish-harakatning realligi hamda
bajarila olishi, pozitsion tasviri kabi nozik sintaktik ma’no qirralari, asosan, to‘liq
va izchil saqlanib qolganligi, xususan, modulyatsiya usulini qo‘llash ingliz tilidagi
kesimning rus tiliga tarjimasida soddalashishiga olib kelishi mumkinligi dalillandi.

8. Ilmiy adabiyotlar tahlili ingliz tilida gap bo‘laklarining kengayishi
murakkab to‘ldiruvchi va uyushtirish usuli yordamida vogelanishini ko‘rsatadi.
Murakkab to‘ldiruvchda idrok etilayotgan vaziyatni grammatik jihatdan to‘liq yoki
to‘liq bulmagan xolda olishida infinitiv va sifatdosh I ifodalanadi, qabul qilish
(pertseptsiya)ning aktual yoki aktual emasligi tasvirlanayotgan vaziyatning
sinxronligi hamda ketma-ketligi sharoitida =~ namoyon bo‘lishi, Murakkab
to‘ldiruvchda esa infinitivdan tashqari, yana umumiy kelishikda kelgan ot yoki
bosh kelishikda kelgan olmoshning asosiy tarkibiy qismlarga aylanishi mumkinligi
isbotlandi. Ajratilgan bo‘lak gap bir yoki bir necha bo‘lagining ajratilishi tarzida
namoyon bo‘ladi va bu gapda an’anaviy sintaktik alogalarning buzilishiga olib
keladi. Tahlilga tortilgan materialda ajratilish ham ikki muhim xususiyatga ega: 1)
gapning ritmik tizimi tarkibiy qismga va matn muallifining sub’ektiv modalligini
ifodalovchi vositaga aylanadi. Ingliz tilida gapning kengaygan ikkinchi darajali
bo‘laklari tarjimasi ham ushbu tadqiqot ishining markazida turadi. Tarjima
transformatsiyalari (strategiyalari)ning aniq misollar bilan tahlili murakkab
to‘ldiruvchi yoki ajratilgan bo‘lakning ingliz tilidan rus tiliga so‘zma-so‘z
tarjimasida gaplarning sintaktik tuzilishi saqlanib qoladi, degan xulosaga olib
keldi. Inglizcha ko‘chirma gap va ajratilgan bo‘lak rus tiliga o‘girilganda,
konpretizatsiya usulidan ko‘proq foydalanishni taqozo etadi. Chunki ingliz tilining
obrazliligi ayrim xos so‘zlar ma’no qirralari tarjimasida muqobillari hamisha ham
tarjima tilida kuzatilavermasligi bois ularni rus o‘quvchisiga tushunarli shakllarda
berishga to‘g‘ri kelishi mumkin. Bunga fagat juda kam holatlardagina yo‘l
qo‘yilganini ushbu tadqiqot ham tasdiqlaydi.

Antonimik tarjimadan ingliz va rus tillarida mos grammatik shakllar
bo‘lmaganda foydalaniladi. Kuzatishlar natijasida kompensatsiya, modulyatsiya
tarjima usullari ruscha xos so‘zlarni hisobga olgan holda o‘qishga izoh talab
qilinganda qo°‘llash magsadga muvofiqgligini isbotlandi.

Xaullas, dissertatsiya ishida olib berilgan tahlil kengaygan va murakkab bosh
va ikkinchi darajali bo‘laklar tarjimasida, ko‘pincha, asliyat tili sintaktik
tuzilmalari saqlab qolishini ko‘rsatdi. Biroq, ingliz va rus tillari grammatikasida
jiddiy tafovutlar mavjudligi bois har bir konkret holatda tarjimonga eng muqobil
tarjima transformatsiyalarini qo‘llashga to‘g‘ri keladi. Shuningdek, gaysi tarjima
usulini tanlash, aksariyat holatlarda, rus tilida tegishli so‘z birikmalari va
gaplarning bor yoki yo‘q ekanligiga bog‘lig. Ular matn mazmuni hamda muallif
g‘oyasi va uslubini o‘girish nuqtai nazaridan ingliz tili gaplariga muqobil bo‘lishi
mumkin, ammo bunda boshqga sintaktik tuzilmalardan ham foydalanishga to‘g‘ri
keladi. Tadqiqot ishida tuzilmalar antonimik tarjima, konkretizatsiya,
generalizatsiya, kompensatsiya va modulyatsiya usullaridan foydalanilganda
o‘zgarishi, so‘zma-so‘z tarjimada esa kengaygan ingliz tili gaplari bo‘laklarining
saglab qolish mumkinligi faktlar bilan dalillandi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus guccepranuu 1okropa puiaocopun(PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. M3ydeHue
O0COOEHHOCTEW CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI'0 aHallu3a PACIIMPEHUs aHTJIUKACKOTrO
NPEAJIOKEHUST M €ro INepeBoja Ha PYCCKUU SA3BIK MPEACTABIAECTCS BecbMa
akTyaJbHOM  3agauei.  [IpuYMHHO-CIIEACTBEHHBIE  CBSI3M  W3MEHEHUHW B
TPAIUIIMOHHOM TOPSIIKE CJIOB, a TakKXKe CTENEeHU 3aKPEIUICHHOCTH U
nudepeHIMpOBaHHOCTH  MOJIENEH, BKJIIOYash MOTHBAIIMIO  OIpPEACIICHHON
apaHXMPOBKU, Bcerja ObUIM OOBEKTOM KOMIUIEKCHOTO W CHCTEMHOIO aHaiu3a
JMHTBUCTOB. B paMkax uccieqoBaHUsS MOTHBALIMM JAaHHBIX U3MEHEHUN YYEHBIM
yAQJIOCh YCTAHOBUTD, YTO JIAXKe B sI3bIKAX, UMEIOIIUX CBOOOIHBIN MOPSIOK CJIOB B
MIPEIOKECHUH JTI00bIe MOAU(PUKAIIMK BIUSIOT HA CMBICH mocieanero. [Ipu atom B
A3bIKaX C (PUKCHPOBAHHBIM TMOPSJIKOM CJIOB B TNPEIJIOKEHUHU 3HAUYUTEIbHO
OrpaHUYEHBbI BO3MOKHOCTH MPOU3BE/ICHHUS] KOMMYHUKATUBHBIX MOJAU(PUKAIIUN, YTO
O0yCIJIOBJIEHO CTPOEBBIMU OCOOEHHOCTSIMU JTAaHHBIX SI3bIKOB. MIMEHHO BClI€/ICTBUE
ATOrO OOCTOSITEILCTBA JIMHIBUCTHI Pa3HBIX HANPABICHUN YAEISIOT UX HU3yUECHUIO
0c000€ BHUMaHUE TPU XapaKTEPUCTUKE TAKUX S3BIKOB.

B HacrosieM auccepTallMOHHOM HCCIEIOBAHUM MPOBOAUTCS CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHUYECKUN aHall3 PpACIIMPEHUS NPEMJIOKEHUS OJHOTO U3 SI3BIKOB C
(UKCUPOBAHHBIM MOPSIIKOM CJIOB — AHTVIMMCKOTO $3bIKa, B MPOIECCE KOTOPOTro
BBISIBIISIFOTCSI OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX CHHTAaKCHYECKUX IPOIIECCOB B HEM H
CYLIECTBYIOIIME BO3MOXHOCTM U TEHACHIMU K YCIOXKHEHHIO CTPYKTYpPbI
npeaioxkeHus. B auccepTalluOHHOM UCCIEAOBAHUU UCIONB3YIOTCS TEPMUHBI
«PaCLIUPEHUE» U «YCI0KHEHNE» CUHTAKCHUYECKHX KOHCTpYKUU. «Pacmmpenue
O3HA4YaeT J00aBlIE€HHE K CHUHTAKCUYECKON €IUHUIIEC APYTUX CHUHTAKCUYECKHUX
€NHUIl TOTO K€ CUHTAKCUYECKOr0 CTaTyca, a «YyCIOXHEHHE» IOApa3yMEBaET
MpeBpalleHue TMPOCTOM CTPYKTypbl B 0ojiee CIOXKHYIO TNpU  HAIHMYUH
CUHTAaKCUYECKOW B3aMMO3aBHCUMOCTH 3JIEMEHTOB.

BriOpannass TeMa akTyanu3upyeTcsi B TEOPETHUKO-METOJI0JIOTHYECKOM
OTHOLIEHUM, TIOCKOJbKY JlaHHasi MpoOJeMaThKa HYXKAAeTCs B MPOBEICHUU
JIOMIOJIHUTENIBHBIX HCCIECIOBAHUI C YYETOM peajiuid CErOAHSILIHErOo JHS U HUX
M3MEHEHU B OyIylIeM, U B MPAKTUYECKOM OTHOIIEHUH, TaK KaK Pe3yJbTaThl
JIUCCEPTAIIMOHHOTO HCCJIEIOBAHUS TIO3BOJISIOT TEPEBOAYMKAM, paOOTAIOUIUM C
AQHTJIMUCKUM SI3BIKOM, Y4Y€CTh BBISIBJICHHbIC 3aKOHOMEPHOCTH, CJIOXKHOCTH H
PEKOMEHAIMU 10 UX MPEOJOJICHUIO B CBOCH MpodecCHOHATbHON ACSITEIbHOCTH.
[lepeBoquuKkKr B HACTOSIIEE BpEeMsl HYXKJIAIOTCS B HCIIOJIb30BAHUU COBPEMEHHBIX
METOAUK, IPUEMOB U CPEACTB, IMO3BOJAIONIUX OCYUIECTBIATh TI'PAMOTHBIE
MIEPEBOBI C YUETOM BCEX HIOAHCOB. B CBS3M C 3TUM TEOPETUYECKHU U MPAKTUYECKH
1[eIecCO00pa3HOi  SIBISIETCS  pa3pabd0TKa COOTBETCTBYIONIUX  PEKOMEHIAINH,
OCHOBAaHHBIX Ha BO3MOKHOCTSIX MPUMEHEHUs d(PPEKTUBHBIX CTpATEruil mepeBoja.
BoiOpanHas TeMa AMCCEPTAlMOHHOTO HCCIEAOBaHUS OCOOCHHO aKTyajibHa Jist
Pecniybnuku Y30ekucTaH, MOCKOIbKY, Kak crpaBeminBo 3ametun [Ipesunent 1.
Mup3uéeB, «camoe Oomblioe OOraTcTBO — pa3yM M Hayka, camoe OOJIbIloe
HACJIEICTBO — XOpOIlIee BOCIHUTAaHWE, caMas OOoJbllas HUINETa — OTCYTCTBHE
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sHanuii»®?. TIpencraBisercs, YTo CTPEMJIEHHE K IIPOCBELIEHUIO, COBPEMEHHBIM
3HAHUSIM M BBICOKOM KYJIbType [OJDKHO CTaTh [JIi BCEX TPaXJaH CTPaHbI
KU3HEHHON HeoOxoaumocThio. [Ipu 3ToM 00ydeHHe MoApacTaroIero MOKOJIECHHUS
MHOCTPAHHBIM A3bIKaM M MOJTOTOBKA BBICOKOKBAIM(DHUIIMPOBAHHBIX CIELUATNCTOB
peamu3yloTcsi B YCIOBHUSX  IJI0OAQMM3allid  TOCPEACTBOM  COBPEMEHHBIX
IEarOruYeCKUX M MHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TeXHOIoruit®. Bmecre
C TEM B HACTOSAIIEE BPEMsI, K COXKAJICHUIO, HECMOTPSI Ha POSBIISAEMbIN y30€KCKUMHU
YUYEHBIMU HHTEpPEC K H3Y4YEHUI0 CHHTakcuca, B PecnyOnuke VY30ekucran
OTCYTCTBYIOT HMCCJIEJOBaHUs, MOCBSIICHHbIE MEPEBOJY CUHTAKCUYECKUX SIBICHUN
U, COOTBETCTBEHHO, PEKOMEHIAIMU M0 JaHHOMY BakHOMY Bompocy. Hacrosiiee
JIUCCEPTALIMOHHOE UCCIIE0BAaHUE HAMPABIIEHO HAa YCTPAHEHUE JIAHHOIO Ipobena u
aKTyaJIM3alMI0 COOTBETCTBYIOIIMX HAYUYHBIX padoT.

JlaHHOE HCCIENOBAaHUE B OIPEIEICHHOM CTEIEHW IMOCIYXUT pPealnu3anuu
3aja4, o0o3HaueHHbIX B YKaze [lpesunenra PecnyOnuku Y30ekuctan YI1-4947
«O Crparerun nedcTBUN MO AanbHeieMy pa3BuThio PecnyOnuku Y30ekuctan»
ot 7 despans 2017 ., Ykaze [Ipesunenra Pecriybnuku Y36ekucran YII-5538 «O
JIOTIOJTHUTENIbHBIX ~ Mepax IO COBEPILIEHCTBOBAHMIO CHCTEMbl  YIPaBICHUS
HApOJIHBIM oOOpa3zoBaHuem» OT 5 ceHTsaOps 2018 r., VYkaze Ilpesuaenra
Pecniyonuku VY30ekucran VYII-5712 «O06 yrBepxaenun KoHuenuuu pa3BUTHS
cucTeMbl HapojHOro odpazoBanus Pecnyonuku Y36ekuctan 1o 2030 roma» ot 29
anpest 2019 r., Ilocranonenun Ilpesunenra Pecriyonuku Y36ekucran I111-1875
«O wMepax 1O JanbHEHIIEMY COBEPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI HM3y4YEHUs
WHOCTpPaHHBIX 53bIKOB» OT 10 nexabpsi 2012 r., [loctanoBnenuu Ilpesumenta
Pecnyonuku  VY30ekucran  III1-2789 «O  mMepax 1o  jgajnpHeWliemMy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO JIeATelIbHOCTH Akagemun Hayk, opranuzanuu, ynpaBieHHUs
1 (pUHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HUCCIEIOBATENBCKON NIeATenbHOCTHY OT 17 (eBpais
2017 r. TlocranoBnenuu Ilpesuaenta PecnyOnuku VY3b6ekuctan III1-3775 «O
JIOTIOJTHUTENbHBIX Mepax I10 TMOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa3oBaHUs B BBICIIMX
00pa30BaTENbHBIX YUYPEKICHUSAX U OOECHEYEHHI0 MX AaKTUBHOIO Y4YacTHs B
OCYHIECTBIISIEMBIX B CTpaHE HMIUPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» oT 5 utons 2018 r.,
[TocranoBnenus KabGunera MunuctpoB PecnyOnuku VY3b6ekuctan Ne 610 «O
Mepax 1O JAJbHEHIIEMY MOBBIIIEHUIO KAayeCTBA MPENOJABAHUS WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB B 00pa3oBaTeNbHbIX YyupexaeHusx» ot 11 asrycra 2017 r.,
[Toctanosnenus I[1pesunenta PecyOnuku Y36ekuctan Ne T1I1-5117 «O mepax o
MOJIHATHIO Ha KAa4€CTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JACSTEIBHOCTH MO MOMYJSpU3ALIU
M3Y4YCHHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnuke Y30ekuctan» ot 19 mas 2021 r.,
3akona PecnyOonuku Y30ekuctan Ne 3PY-637 «O6 obpazoBanumn» ot 23 ceHTAOPs
2020 r., a TakXke HAPYrMX HOPMATHBHO-IIPABOBBIX AKTOB, CBA3aHHBIX C 3TOU
cdepoil.

62 TTocnanue Tlpesupenta Pecnybnuku ViOexucran IllaBkata Mupsuéesa Onuit Masucy // HauuonanbHoe
WHPOPMAIIMOHHOE  areHTCTBO  Y30ekmcrana. — 25.01.2020. — [Onekrponnsnii pecypc]. — URL:
https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020 (mara
obpamenns: 20.08.2020)

8 Xyxanosa M.W. CoBeplleHCTBOBaHHE OOYy4EHHs MHOCTPAHHBIM SA3bIKAM — BeJCHHE BpeMeHu // Monosoit
yaensiit. — 2019. — Ne 11 (70). — C. 352.
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CooTBeTcTBHE TeMbl HCCJI€I0BAHUS TNPUHOPUTETHLIM HANPABJIEHUAM
pa3BuTHS HayKdl MW TexHUKH B PecnyOauke. [lanHoe wuccrnegoBanue
IPOBOJMUIIOCH B COOTBETCTBUU C IMIPUOPUTETHBIM HApPaBICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHonorun PecnyOnmuku Y36ekucrtan: 1. «[lytu dopmupoBanus u peanusanuu
CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH B COLMAIBHOM, IMPABOBOM, JKOHOMHYECKOM,
KyJIbTYPHOM, JIyXOBHOM H 00pa30BaTelbHOM pPa3BUTUU HHPOPMAITMOHHOTO
o0I1ecTBa U AEMOKPATHIECKOT0 TOCYIapCTBAY.

Crenenb HM3yYeHHOCTH NpoOJaeMbl. B nuccepTallmoHHOM HCCIEAOBAaHUU
3a/1eiCTBOBAHbI pa0OTHI TPEX IPYIIl aBTOPOB: Y30E€KCKUX, PYCCKUX U 3apyOEkKHBIX
CHELMAJIUCTOB.

B y30ekckoM SI3bIKO3HAHUHM TMPENCTABICHO MHOTO TPYIOB YYCHBIX,
MOCBSILIEHHBIX ~ MCCIIEJOBAHMIO  CHHTaKcuca, o0co00  CleAyeT  BbLICIUTH
comepxaTenbHpie  paborel  A.  bepmmanmmesa wum X, Hocuposa®,
NpOaHAM3UPOBABIIMX M30(albHbIe KOHCTPYKIUU B Y30EKCKOM sI3bIKE, X.
MamanoBa u bBepamanumesa®, BHecmmx GONBIION BKIaJ B  HM3y4EHHE
COBMECTUMOCTH B  cloBocoderanusx, JI. Paymosoi®, xkoropas mnposena
COLIMONPArMaTuyeckoe  MCCIEAOBAaHUE  TOJMIPEAUKATUBHBIX  €IUHUI] B
nuanormyeckoM  amckypee, 1. Paxmarymnoesa®’,  KOTOpbIi  IpoBen
CPaBHUTEIIbHBIA aHANIU3 Y30EKCKOro M pycckoro s3bikoB, P. CaiidymnaeBoit u b.
MenrnueBa®,  KOTOpble — aHAJIM3UPOBAIM  CHHTAaKCUYECKHME  OCOOEHHOCTH
COBPEMEHHOIO y30€KCKOro nmTeparypHoro sseika, A. Cadaea®, uzydasmero
CHUHTAKCHC y30eKkckoro s3bika, O.C. V6aepoii’’, n3yyapiieil CBA3HbIE YaCTU PEYU B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JmTeparypHoM s3bike, ®. Xampokymnosa’!, KoTOpbIi
OXapaKTEepPU30Bajl CUHTAKCUYECKHE CBSI3H Y30€KCKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB, Y.A.
Kamanosa’?, u3yuaBLIEro B CPaBHEHMH CHHTAKCUC PYCCKOrO M y30€KCKOro
s3p1k0B. Oc000€ BHUMAaHUE CIIEAYeT YACIUTh Y30EKCKUM MEePEeBOIYMKAM, KOTOPbIE
BHeCIM OONIbIIOM BKJaJ B pa3BUTUE MepeBOAOBeAcHUs Y30ekuctaHa. B
YacTHOCTH, MHTepecHa pabora A. JIx. Camaposa’®, KOTOpBIA 3aHMMAJICH
M3yYCHHEM TOTEHIMAla COBEPIICHCTBOBAHUS Y30€KCKOro (OJbKIOpa Ha pa3HbIe
A3bIKM, BKJIIOYas pycckuil. OH TMoKaszajn, 4YTO HMMEHHO B  (OJIBKIOPHBIX
MPOU3BEJICHUSIX CKOHIICHTPUPOBAHBI OoraTass W YHUKajdbHas >KM3Hb HApoja, C
A3bIKa KOTOPOTO OCYHIECTBIIIETCS TMEPEeBOJ, a Takke ero Quuocodus,

64 Bepauanues A., Hocupos X. V36ex Trima usobann kouctpykuusaap. / Y36ek tumm. — 1973. — Ne 3. — C. 34-42.
65 Mamaso X., Bepmmamuies A. C¥3 Gupukmanapua Mociamrys 6opmu?// Y36ek Timm Ba agabuétn. — 1973, — Ne 3.
—C. 43-54.

8  Paymoa JI. JIManorMK JMCKypCHAard TIOJMIIPEIMKATHB OWUPJIMKIAPHUHT  COIMONPAIMATHK — TaJIKUKH:
¢uon. harmapu ToKTOpH...mucc.aBToped. — T., 2012. — 165 c.

67 Paxmarymioes I1I. ¥36ex Ba pyc THnapuay kuécnam. — T.: V36ekucran, 1953. — 270 c.

68 CaiidpynmaeBa P., Menrnmes b. Ba 6. Xo3upru ¥36ex aga6uii timu. Cunraxcuc. — T.: Y3MY, 2006. — 312 c.

6 Cacaes A. UccrenoBanue o CMHTaKCUCy y30ekckoro si3bika. — T.: dan, 1965. — 106 c.

70 V6aepa @.C. Xo3upru 3aMoH Y30ek anabuii THIMA TAHUHT YIOIMK 601 6Y1akiapu. Ouiodl. GpaHnapu HOM301
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MaTephalbHas U JlyXOBHas KyJbTypa. [10CpescTBOM Xy0KECTBEHHBIX MEPEBOIOB
IPOMCXOAUT B3amMmooboraiienre KyubTyp 3amaza u Bocroka. M. XonGekos’*
3aHUMAJICS U3YYEHUEM MCTOPHH TIepeBoa B Y30EKUCTaHe, OH OOpaThi BHUMAHUE
Ha TO, YTO, K COXKAIICHUIO, B CTPAHE HEIOCTATOYHO OINbITA IEPEBOJA TEKCTOB C
aHTIIMHACKOTO s3bIKA HAa PYCCKUH. 3HAMEHUTHIM y30ekckuii mnepeBoguuk [.T.
CanomoB”® copMupoBan COOCTBEHHYIO HAay4dHYK MLIKOJAY IEPEBOIOBENEHHUS,
KOTOpas MoJy4usia NpU3HaHUE B Pa3HbIX cTpaHax Mupa. COBMECTHO ¢ KOJLUIETAMH
OH 3aHUMAJICS CPABHUTEILHBIM MEPEBONOBENECHUEM B PAMKaX HIEKCIUPOBENEHHS,
000ypOBEIEHUS, HABOMBEICHNUS M M3y4E€HHs PYCCKOM KIIACCHMYECKOM JTMTEPATYPHL.
B KOHTEKCTE TEMBbI IPOBOJMMOIO HAMU HCCIIENOBAHUS BECbMAa HHTEPECHA M
nokropckas auccepranus H.A. CanymiaeBoit’®, KoTopas IOCBSIIEHA BBIABIEHHIO
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX, CTHIMCTHYECKUX U (DYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH
HEPACHPOCTPAHEHHBIX Y HEMOJHBIX MPEIOKEHUH B Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM
s3pikax. [l0 WTOraM WCCIEIOBaHMsA €ro aBTop paspaboTan HEoOXOAUMYIO
MHCTPYKIHIO IS OIIpEeIENEHUs CTHJIMCTUYECKHX 0COBEHHOCTEN
HEPACIPOCTPAHEHHBIX M HEMOJNHBIX TPEIOKEHUI B IPOLECCE NEPEBOAA, s
AHAJIMTHYECKOTO MOAXO0/a K JIMTEPATyPHBIM TEKCTAM, [UIS aHAJIN3a UCIOIb30BAHMS
HEPACIPOCTPAHEHHBIX ¥ PACIIPOCTPAHEHHBIX CUHTAKCHYECKUX SBIECHUN B TEKCTAX,
B YaCTHOCTH, B IyOIMIUCTHIECKUX U XYJ0XKECTBEHHBIX IUCKypcax. BmecTe ¢ TeM
CEpbE3HBIM HEIOCTATKOM JaHHOM JUCCEPTAllMH, HAa Hall B3MUISJ, SBISAETCS
BTOPUYHOE WCIIOJb30BAHUE TNPUMEPOB M3 TPEABIAYIINX  UCCEPTAMOHHBIX
WCCIEN0BAaHUM  OTOM  HANPABIEHHOCTH  BONPEKM  MpaBUIaM  HAay4HOIO
WCCIIEI0BaHUs. B 11eI0M ClieqyeT 3aMeTUTh, 4TO, K COKAJIEHHIO, B y30€KCKOM
JIMHIBUCTHKE OTCYTCTBYIOT JUCCEPTAIMOHHBIE MCCIEN0BAHMS, IIOCBAIIEHHBIE
CTparerusaM, Crocod0amM M MNpUeMaM II€PEBOJA CUHTAKCHMYECKHX SBJICHUH B
DPYCCKOSI3BIYHBIX M QHIVIOS3BIYHBIX ~ TEKCTaX. [IpMHLUIBI  PacIIMPEHHUs
IPENTIOKEHHS M TIEPEBOJL CJIOKHBIX CMHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLIMH HE H3yYEHbI HE
TOIBKO B aHIVIMHCKOM, HO W B Y30€KCKOM, Ka3aXCKOM U TYPKMEHCKOM S3bIKax,
BaXHO (POPMHUPOBATH CTUMYJIbI K M3YYEHHIO CTPYKTYPHI JaHHBIX IPEIIOKEHUN B
Pa3sHbIX SA3bIKAX ¥ BO3MOKHOCTEN MX HAMOOJIee YCIENIHBIX TIEPEBOIOB HA PYCCKUiA
¥ JIpyrue s3bkd. HacTosiee IUCCEPTAlMOHHOE HCCIIEN0BAHUE IIPEACTABISLET
co0Oif  MOMNBITKY BOCHOJNHEHHS CYLIECTBYIONIErO Mpobena B Y30E€KCKOM
A3BIKO3HAHMHM B YaCTH UCCIIEJOBAHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX OCOOEHHOCTEN
paclIMpenus aHMIMACKOrO TPEIIOKEHHs U €ro TEPEBOJ] Ha PYCCKU S3bIK, YTO,
KaK MbI IoiaraeM, c(OpMHUPYET OCHOBY U peELIEHHS B OYAyIIEM M APYrHX
BBILIEYKA3aHHbIX 3a/1a4.

B pyccKoii JIMHTBHCTHKE CTPYKTYpa MPEIIOKEHUs aHTJIUHCKOrO s3bIKa
WCCIIENYETCS IOBOJIBHO IIYOOKO ¥ CHCTEMHO, OHa MPEICTABIeHa MOHOIpapUAMHU,
HayYHBIMHU CTAThAMU, KOMMEHTAPUSAMH KCIIEPTOB M aHAJTUTUKOB. [IpescraBsercs
11€1€COO0PA3HBIM  BBIJIEIUThL B KOHTEKCTE TEMbI MPOBOAMMOIO HCCIIEN0BAHUS

7 Xonbexos M. Ilepesox u nepeojoBeaenue B Yibekucrane // Mnocrpannas dunonorus. —2016. — Ne 3. — C. 16.
5 Canmomos I'.T. Tuin Ba Tapxuma. — T.: ®am, 1966. — 388 c.

76 Canynnaesa H.A. HepacmpocTpaHeHHbIe U pacHpoOCTpaHEHHblE CHUHTAKCHYECKHE SBJIEHHA B Y30EKCKOM M
AHTIIMICKOM s3BIKax. ABTOped. JOKT. auce... — T., 2020. — 40 c.
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tpynst H.JI. Apyrronosoii’’, JI.C. Bapxymaposa’®, T'.H. Boponmosoii’’, B.A.
Nnenma®®, E.C. KyOpsxosoit®!, T.B. Martseepoii®’>, I'I. Ilouenmosa®, A.I.
Cvupaunkoro® u np. B HUX oTpaskeHa IPHPOJIA U CYIIHOCTh (PMKCUPOBAHHOIO
MOpsZIKa CJIOB B TPEIJIOKCHUHM AHTJIMACKOTO SI3bIKA, TMOKA3aHbl BO3MOXHOCTH
pacIIupeHnsT TJIABHBIX M BTOPOCTENICHHBIX UJICHOB IMPEIJIOKEHUS, TIO0Ka3aHo,
KakKuM 00pa3oM TIPOUCXOIUT YCIOKHEHHE CKa3yeMoro | JIpYyrux YJICHOB
npennoxkenusi. B yuebnom nocobuu W.II. MBanoroii, B.B. Bypmakosoit u I'.T.
[TouenmoBa®® 06CTOATENEHO PACCMOTPEHBI CAyYaW pPACIIMPEHHsS CTPYKTYPHI
IJIABHBIX YICHOB MNpemiokeHus. [lone3HpIMH B HACTOSIIEM JIHCCEPTAIIOHHOM
UCCJICIOBAHUM CTaJM TPYJbl M3BECTHBIX POCCHUCKUX TIepeBoaunkoB: B.H.
Komuccaposa®®, JLK. Jlatenuesa®’, SLU. Peuxepa®®, A.B. ®enoposa®® u muorux
apyrux. Bce 23TO COCTaBMIO TEOPETHKO-METOOJIOTHUYECKYI0 OCHOBY  JUIS
MOCJEAYIONIEH pa3padOTKU HaMU PEKOMEHJAIMI MO0 MPEOJO0JIECHUIO CI0KHOCTEH
MEPEBOJIa COBPEMEHHBIX TIPEIJIOKCHHUI aHTJTMHCKOTO sA3bIKa Ha PYCCKUM S3BIK.

B 3amagHoeBpomedcKkol JIMHTBUCTHUKE JlaHHAas TMpoOJeMaThka TakkKe
SBIISIETCSL TIIyOOKO HcciienoBaHHou. IlpencraBnsercs, uro Tpyasl ydeneix E.K.
Brown, J.E. Miller”, A. Downing’!, R.W. Langacker®’, G. Leech, J. Svartvik”,
K. Malmkjer® u R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartvik’® B sTOM
OTHOIICHUM 3aCITy)KHMBAlOT 0COOOT0 BHUMAaHUS, MIOCKOJIBKY B HUX B HCTOPUYCCKOU
PETPOCIIEKTHBE  JAeTCsl  CHUCTEMHBIA  aHaW3  MOIU(DHUKAIMA  CTPYKTYPHI
MIPEJIOKCHNSI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, PACKPBIBAIOTCS MPUYUHBI TIPOUCXOJISIINX
W3MCHCHHM, aKTYaTU3UPYIOIINXCS B COBPEMEHHBIX TnpuMepax. [lome3Hsl B
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HCCIIEI0BATEIbCKON paboTe OBLIN U TPYIbl U3BECTHBIX 3aIaHBIX MEPEBOIUYMKOB, B
gactaocty, J. Alos?®, A. Chesterman®’, D. Glynn, J. Hadley”® u mHOrHX Apyrux.

Jlnst pemieHusi MOCTaBJIEHHBIX B JMCCEPTAlMU 3a/1ad ObLUIA HCIIOJIb30BAHBI
pasnuYHBIC MyOJUIIUCTUYECKHE MaTepuajbl: BBICTYIUICHUS W 3asBICHUS
Oo(pUIMANBHBIX JTUI] AHTJIOS3BIYHBIX CTPaH, B YaCTHOCTH, oOpamieHue Koponess
BenukoOpuranuu Enuszasersr 11°°, peus Ilpesumenta CIIA Jlonansma Tpammna
nociae nodeasl Ha BeIOOpax B 2016 1.'%, BpicTymuenue npeMbep-MUHUCTpPA
Kananp! [xacruna Tprogo na I'enaccambnee OOH!! u np. K ny6Gnunucrudyeckum
UCTOYHUKAM OTHOCSTCS W MaTepuaibl CPEACTB MacCOBOW  HWH(pOpMAIHNH
Benukoopuranuun, CIHIA, Kanaasl W ApYrHX aHIJIOS3BIYHBIX CTpPaH, a TaKKe
W3JIaHUS HAYyYHO-TIEPHOJUIECKOTO M WH(OPMAIMOHHOTO XapaKTepa, TaKhe Kak:
Odunmanbueiii BeO-cait Anmunuctpanuu [Ipesunenra CIOA'%?, razersr «The
Times»'%, «The Washington Post»!% u T.1.

JluccepTralluOHHOE  HMCCJEIOBAHME  OMHUPAETCSs HA  PA3HOCTOPOHHHE
UCTOYHUKH, UYTO TIO3BOJMJIO CHEIaTh JOCTOBEPHBIC BBIBOJABI IO HTOTaM
MIPOBEICHHOT'O aHAJIN3a MIPOIIECCOB U SBJICHUI B paMKaX U3y4aeMoOU TeMBbI.

Takum o00Opa3om, CTeNneHb M3YYEHHOCTH PACCMAaTPUBAEMOW B HACTOSIIEM
JIMCCEPTAIIMOHHOM HCCJIEIOBAaHUU TMPOOJEMBbI BBICOKA, IMOCKOJIBKY OHAa BEChMa
aKTyalbHa, OJHAKO B HAYYHOM COOOIIECTBE MPEICTABICHO HEJOCTATOYHOE
KOJINYECTBO pabOT, OCBEIIAIOIINX 3Ty TEMY.

CBsi3b TeMBbl AUCCEPTALMOHHOIO HCCJIEIOBAHUS € IJIAHAMHM HAy4HO-
HCCJIeI0BATEBLCKUX Pa0oT BbICHIET0 Y4eOHOro 3aBelleHHsl, B KOTOPOM
npoBoauJach jauccepraums. VcciemoBanwe NpPOBOAWIOCH B paMKax IjIaHa
uccienoBaHuii  kadeapsl  y30€KCKOro si3blka M JIMTepaTypbl  (hakyapTeTa
¢bunonornn CaMapkaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOrO yHuBepcutera «CoBpeMeHHas
JUHTBUCTUKA 1 KOMMYHUKATHBHBIC ACTICKThI IMHTBUCTHUKH.

Leab wuccaenoBaHuMsi: TPOBECTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUN  aHAIH3
paCIIMPEHUs aHTIUHCKOTO MPEUIOKEHUS U pa3padoTaTh PEKOMEHIAIMHA TIO €T0
MEPEBOJlY HA PYCCKUU A3BIK C YYE€TOM COBPEMEHHBIX PEAJIMA U TEHIACHUUW B
MOIU(UKAIINHA aHTJIMACKOTO S3bIKA.
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JIJist TOCTH>KeHUsI TaHHOM 1[eIM HaMU ObUTH MIOCTABJIEHBI CIEAYIOIINE 3a0auu:

CUCTEMATU3UPOBATh PA3NIMUHBIE TMOAXOAbl K TOHUMAHUIO CYIIHOCTH,
3aKOHOMEPHOCTEH U TPHUHIMIIOB CTPYKTYpPhl AHTJIMHUCKOTO TPENJIOKECHUS U
BO3MOKHOCTEH €€ MOAU(UKAIIHH;

KOMIIJIEKCHO TPOAHAJIU3UPOBATh IMPOIECCHl  PACIIUPEHHUS TIJIABHBIX U
BTOPOCTEIIEHHBIX WICHOB TPEIJIOKCHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE;
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH YCIIO)KHEHHS CKa3yeMOro U IPYTUX YICHOB MPEII0KCHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM f3bIKE M MPOWUIIOCTPUPOBATH HAa KOHKPETHBIX
MpUMepax aKTyalbHBIX MyOTUITUCTUIECKUX MATEPUAJIOB;

M3YYUTh OCOOCHHOCTH TEpeBOJa PACHIUPEHHBIX CTPYKTYp AaHTIMHCKUX
MPENJIOKCHU HA PYCCKUW S3BIK B IIEJIOM W HAa TPUMEpPE MyOTUITUCTHICCKUX
TEKCTOB C UX aBTOPCKHUM TIEPEBOJIOM, B YACTHOCTH;

pa3paboTaTh pEeKOMEHJIAlMK MO TMPEOJOJICHHUI0 TPYJHOCTEH MepeBoja Ha
PYCCKHUX SI3BIK TMPEMJIOKEHUM COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO S3bIKa, MPEACTaBUTH
TEXHUKHU MIPUMEHEHUS Pa3HbIX CTPATErwii mepeBoa.

O0beKkTOM MCCJIeJOBAHUSA SBISICTCS PACIIUPEHUE CTPYKTYPHI aHTJIMHCKOTO
MIPEITOKECHMUSI.

IIpeameTom ucc/ieOBAHUS SIBISETCS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUNA aHAIH3
pacIIMpeHUs aHTJIMHCKOTO TPEJIOKEHUS W pa3paboTka peKOMEHIAIUH 10 €ro
NEepeBOly Ha PYCCKUM S3BIK.

MeToabl HCCIeI0BAHUS OMHUPAIOTCS Ha 0a30BbIE€ METO/ABI MCCICIOBAHUS B
JUHTBUCTUKE, KOTOPBIMH SIBJISIIOTCS: CPAaBHUTENBHBIM METOA B S3BIKO3HAHUH,
METOJ JTUCTPUOYTHBHOTO AaHAJIM3a, METOJ KOHCTPYKTHBHOTO aHajau3a, METO]
nuddepeHnmanpHOro aHaanu3a, oOleHayYHbIE METOIbI UCCIEIOBAHUS — UHIYKIUS
U JICTYKIIHSL.

Hayunasi HOBU3HA ONIpEIENIAETCS CISAYIOMMMHE (pakTopamu:

OTpEENICHbl TPOIIECChl B3aUMOJEHCTBUS OCOOCHHOCTEH paclIupeHus: u
YCIIOKHEHUS TJIABHBIX U BTOPOCTEMICHHBIX YJICHOB MPEIJIOKEHHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMHCKOM SI3BIKE;

YCTaHOBJICHBI BAJICHTHOCTHBIC, apryMEHTATHBHBIC, MparMaceMaHTHYCCHE U
JIPYrue OCOOCHHOCTH PACIIMPEHUS CKa3yeMOro U APYTHX WICHOB MPEIIOKCHHAS B
COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE;

M3Y4YEeHbI TaKU€ CIOCOOBI MEPEBO/A PACIIUPEHHBIX CTPYKTYP B aHTJIMMCKOM
S3BIKE KAaK MOMYJSIIUS, TEHepaliu3alusi, KOHKpPETH3alus W T.I., a TaKKe
pa3paboTaHbl TPEUIOKEHUS 110 YCTPAHEHWIO TPYAHOCTEH CBSI3aHHBIX C WX
IIEPEBOJIOM Ha PYCCKHUU S3BIK;

YTOYHEHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE U JAPYTHE MOAXOABI K ONPEACIICHHUIO
CYIIOCTH SIBJICHUH, aKTyaJIM3UPYIOMINX CTPOH MPEIOKEHNS B aHTJTMIHCKOM S3BIKE.

IIpakTnueckue pe3yJbTaThl HccAeA0BaHUs. Marepuanbl IUcCepTallUU
MOTYT TPEICTaBIATh HMHTEPEC JUIsl  JaJbHEUIEro W3y4eHUs  JaHHOU
npoOnematuku. [lomydeHHBIE  pe3ynbTaThl  UCCIENOBAHUS  MOTYT  OBITH
WCIIOJIb30BaHbI B OOpPa30BATENBHBIX W TMPUKIATHBIX Melsax. B oOpazoBaHum
pe3yNbTaThl JUCCEPTAIIMA MOTYT HCIIONB30BATHCS TMPH COCTABJICHUHM YUEOHBIX
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MaTepHaJIOB JIJIsl TAKUX Y4EOHBIX JUCUUIUINH, KaK JUHTBUCTHKA, TEOPHs MEPEBOIA
U T.J. B npukiagHoM HampaBiieHUU BBIBOJIBI, MOJTYYEHHBIE B X0/1€ pa0OThl, MOTYT
MMETh 3HA4YEHUE MpHU JalbHENIel pa3padoTKke KOMIUIEKCHBIX PEKOMEHAAIMM 10
COBEPILICHCTBOBAHUIO CTPATETUM MEPEBOAA AHTTIMUCKUX NPEMIOKEHUNA HA PYCCKUI
A3bIK, a TAKXKE IPYrue HEPOJICTBEHHbBIE AHTIIMUCKOMY SI3BIKH.

JloCTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJICA0BAHMSA OIPEAEIACTCS TEM, YTO
MOAXOJ M METOAbl aHaJIW3a, HCIOJB3YEMBIE B HUCCIEHOBAHWH, COOTBETCTBYIOT
COBPEMEHHBIM  JIMHTBUCTUYECKUM TEOpUAM, a TaKKE€ METOJ0JIOTHYECKHU
00OCHOBaHBI, MaTepuajg UCCICIOBAHUS B3SIT U3 JIOCTOBEPHBIX HCTOUYHUKOB,
npobsemMa 4eTKo CHOpPMYIMPOBaHA, BBIBOJBI HM3JI0KEHBI JIOTUYHO, PE3yJIbTAThI
UCCIICIOBAHUS BHEAPEHbl B TMPAKTUKY, YTO MOATBEPKICHO KOMIIETEHTHBIMU
OpraHaMH.

Hayynasi U mpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJICI0BAHMS.
HayyHass 3Ha4MMOCTb MCCIEHOBAHUS OIPEIEHSAETCS €ro aKTyallbHOCThIO U
HOBHU3HOW. BBIBOABI M OCHOBHBIE MOJOKEHUSI BHOCAT ONPEACICHHBIM BKJIAJI B
paclIiMpeHue Hay4YHbIX 3HAHUM O BO3MOXKHOCTSX KOHCTPYKTHBHOI'O aHaln3a
CTPYKTYpPHI aHTJIMICKOTO MNPEITI0KEHUSI U OCOOEHHOCTSIX €ro MepeBo/ia Ha PYCCKUA
A3bIK. TeopeTnyeckue BBIBO/IbI, ITOJIYUYEHHBIE B PE3YJIbTATE UCCIEAOBAHNUS, CITYXkKAT
HAay4YHO-TEOPETUYECKUM HMCTOUYHUKOM [IJIsi JAJIbHEHIIUX MPOPUIBLHBIX HAYUYHBIX
UCCJIEIOBAHUM M CIOCOOCTBYIOT BBIJICICHUIO JUCKYPCHUBHO-TIPAarMaTUYeCKUX
XapaKTEPUCTUK MYOTUITUCTHIECKUX TEKCTOB.

[IpakTuyeckass 3HAYUMOCTb HCCIIEIOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B BO3MOXXHOCTH
WCTIOJIb30BAHUS PE3YJbTATOB MPHU MPOBEACHUU TEOPETUUYECKUX U TMPAKTUUECKUX
3aHATHN 10 JUCHUIUIMHAM «['paMMaThKa aHrJUNCKOro sA3bIKay, «JIeKCHUKOIorus
aHTJIMHACKOTO  si3bIKa», «CTWIMCTHKA aHIVIMMCKOro s3blKa» Ha (akyiabTeTax
WHOCTPaHHOM  (PWJIONOrMM  BBICHIUX  YYEOHBIX  3aBEJEHUN, OpraHu3aluu
CIIEUHUATIbHBIX CEMUHAPOB MO TEOPETUYECKOW JIMHTBUCTUKE, JIMHTBUCTUKE TEKCTA,
JUCKYPCY M COLIMONparMaThKe, CO3JaHUM HOBBIX YYEOHBIX MOCOOMH, y4eOHO-
METOANYECKUX KOMIUIEKCOB, CIOBApEN, TEKCTOB JIEKIUH, TOATOTOBKE BBIITYCKHBIX
KBAIM(PUKALUOHHBIX pa0OT M Pa3IMYHBIX JUCCEPTALMOHHBIX pPadOT, KOTOpHIE
MOTYT OBITh UCITOJIb30BAHBI IIPU MPOBECHUN HAYYHO-UCCIENOBATEIHCKON PAOOTHI.

BHenpenue pe3yjbTaToB HccjeqoBanus. Ha ocHoBaHuM pa3paboTaHHBIX
METOIMYECKHUX U MPAKTHYECKUX TMPEI0KEHUHN 110 MTOBOAY OMpPENeNeHUs ClIoco00B
paclIMpeHusl TJIABHBIX M BTOPOCTEIEHHBIX YJIEHOB MPEIJI0KEHUS AHTIIUUCKOTO
A3bIKa U WX MEPEBO/Ia HA PYCCKUM S3BIK:

Hayunbie pe3ynbTaThl HCCIEIOBAaHUS OCOOCHHOCTEH KOHCTPYKTHBHOTO
aHaJIu3a CTPYKTYPBI AHTJIMKUCKOTO MPEUIOKEHNSI U €T0 NIEPEBOIA HA PYCCKUN A3BIK
BHEJIPEHbl B peajv3alMi0 WHHOBAILMOHHOTO HCCJIEA0BATEIbCKOTO IIPOEKTa
«MoaepHu3anuss M HWHTEPHAUMOHAIM3AUUs IPOLECCOB B CHCTEME BBICIIETO
oOpa3oBanus Y30ekucrtana», pa3paboranHoro Esponeiickum Corozom mis
nporpamMmbl Erasmus + Ha 2016-2018 11.:561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-SP-
ERASMUS+CBHE IME (CopaBka CamapkaHICKOTO  TOCYJapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX s3BIKOB Ne 760 ot 01.04.2021 r.). B pe3synbrate, Kak
HOBBIM MOAXOJ K pa3paboOTKe METOAMYECKUX YKa3aHWW, OCHOBAHHBIM Ha
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MHHOBAIIMOHHOM HCCIIEAOBATEICKOM MPOEKTE, ObUIM YIIYYILEHbI S3bIKOBBIE H
KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKM YYHTENCH, TMporecc OOydeHHs ObLI yCWICH W
CTaOWJIM3UPOBAH, OBLIM YCBOCHBI 3aKOHBI CTPOCHHS aHTJIMHUCKOW pedH M Pa3BUTHI
KOMIIETEHIIMN [TEPEBOJIA CTPYKTYP AHIVIMMCKOTO MPEIJIOKEHUS HA PYCCKAN

BbIBOJIBI IPUHIMIIOB PACIIUPEHUS YCIO0XKHEHUS CTPYKTYPhl MPEISIOKEHUN
AHTJIMMCKOTO f3bIKA, TAKUX KAaK CO3/aHME BUPTYAJIbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE
uH(pOpMAIIUK, OTHOCSIICHCS K JUHTBONPArMaTHYECKUM U TEPEBOIYECKUM
acneKkTaM ObUIM UCIIOJIb30BaHbl B paMKaxX MHHOBAI[MOHHOI'O MCCIIEI0BATEIBCKOIO
npoekta 1-204-4-5 «Co3nanue u BHEJPEHHUE BUPTYaIbHBIX PECYpPCOB HA OCHOBE
MH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTU I o aHTJIOS3BIYHBIM
CHEHHUAIBHOCTAM»,  pealn3oBaHHOro  CamapkaHACKMM  TOCYAAapCTBEHHBIM
WHCTUTYTOM HHOCTpaHHBIX s3bIKOB B 2014-2015 rr. (CnpaBka CamapkaHICKOTO
rOCy/IapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX s13bIKOB Ne 1792 ot 28.08. 2021 r.).
B pesynbprare crocoObl ompeneracHusi BIWSHMUS MparMaTuyeckux (PakTopoB Ha
paCIIMPEHUE U YCIIOKHEHUE TJIABHBIX M BTOPOCTENEHHBIX WICHOB AHTJIMHCKOTO
MPEAJIOKEHUSI U TEPEBOIUECKUE CTpaTerMy HMX IMepeJayd Ha PYCCKUM SI3bIK
MOCTY KWW JJIsl CO3JaHMsl BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB B TAKUX JUCIMIUIMHAX, Kak
«AHTIMUCKUN s13bIK», «[lepeBoj crienuanbHbIX TEKCTOBY.

B 2017-2020 romax Obuto npoBeaeHo «KoMmapaTUBHUCTCKOE UCCIIEAOBAHUE
XaMchl», CO3JaHHON B 3moxy TumypumnoB (pykoBoautensb mpoekta mpod. M. K.
MyXUTIUHOB), B KOTOPOM ObUIH BHEJIPEHBI PE3YyJIbTaThl IaHHON paOOThl, @ UMEHHO
OBLIM YYTEHBI PEKOMEHAAIMHU ISl TIEPEBOTUYMKOB AHTJIUUCKOTO SI3bIKA, BBISBICHBI
TPYJIHOCTH U IYTH UX yCTpaHeHus. B c¢Bs3u ¢ 3TuM pa3zpaboTka COOTBETCTBYIOIIUX
PEKOMEH/IallMK, OCHOBAHHBIX Ha BO3MOXXHOCTM MPHUMEHEHUS IPUHIIUIIOB
3¢ (PEeKTUBHOTO TNEpeBOAa, HMMEET TEOPETHYECKOE M TPAKTUYECKOE 3HAauCHHE.
Hcnonp30BaHMe HAaydHBIX pPE3YyJbTATOB, B YACTHOCTH, IO3BOJSET YCTPAHUTh
MPUYMHHO-CJICICTBEHHbBIE CBSI3M M pa3jIU4Msi B IEPEBOJIE TEKCTOB AJMiliepa
Hagpou. (CnpaBka CamapkaHJCKOro rocyaapcTBeHHoro ynusepcutera Ne 20-1115
ot 25.03.2022r.)

Pe3ynbTaThl ¥ BBIBOJIBI AUCCEPTAIMOHHON pabOThl OBLIN UCTIONB30BAHBI  MPU
HanucaHuu yueOHuka «Taxymnuit ykuiny npodeccopa Mupzaesa UK. B paznene
Cunrakcuueckuid  aHanu3. (CrmpaBka CamapKaHIICKOTO — TOCYJapCTBEHHOIO
yHuBepcutera ot 14.02.2022r.)

Anpodanus pe3yJabTaToB HCCIeI0BaAHUS. OcHOBHEBIE BBIBOJIBI
UCCJIeIOBaHUs ObUTM MPE/ICTABICHbI Ha 3 MEXKIYHAPOAHBIX U 2 pecryOIMKAHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(PEPECHITUSX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB HccaeaoBaHus. [lo Teme nuccepranuu
onyonukoBaHo 14 Hayuynwsix pabor. Cpenu HUX 7 B HAay4YHBIX U3JIAHUSX,
pPEKOMEHJIOBaHHBIX  Brpicmield  arrectanMoHHOM — Komuccuer — PecryOnmuku
VY30ekucTan sl MyOJUKAIMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCepTAaIii, U3 KOTOPHIX 4 — B PECITyOTMKAHCKUX U 4 — B 3apyO€KHBIX Hay4HBIX
KypHaJIax.

O0beM U cTpyKTypa amccepranum. Juccepranusi COCTOUT W3 BBEIICHHS,
TpeX rjaB M CIKCKa WCIOJNb30BAaHHOM JuTeparypbl. OOmuUA 00beM auccepTaiuu
coctaBisieT 123 cTpaHHI] MEYaTHOTO TEKCTA.
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OCHOBHOE COAEPKAHHUE UCCJIEJOBAHUA

IlepBas raaBa «Teopernuyeckue NPEANOCHIIKH H3YYeHHUS] CTPYKTYPbI
NPEAJIOKEHUSD> TOCBSIIEHA W3YYECHHI0 TEOPETUYECKUX W METOAOJIOTMYECKUX
OCHOB CTPYKTYPHOTI'O aHAJIN3a NPEIIOKEHUS AaHTJIMMCKOTO A3bIKa.

B mnepBom maparpade «O06s3aTesibHOCT U (PAKYJIbTATUBHOCTH B
CHHTAKCHCEe»  OTMEUAeTCs, YTO  YCTAHOBJIEHHE  OOSA3aTENbHOCTH  H
(baKkyJbTaTUBHOCTH B CHHTAaKCHCE HUMEET Ba)XHOE 3HAYEHHE ISl TMOHUMAaHUS
CTPYKTYpPBI TIPEIJIOKCHHUS U €€ aHaJh3a, BBIJICICHUE MOJCIBHO O0S3aTEIbHBIX H
(baKkyJbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE€ MPEJIOKECHHS SIBISCTCS YacCTHBIM
BOIPOCOM MPOOIEMBI MOJEIBHON 0053aTENbHOCTH U (PaKyIbTaTUBHOCTU B LIETOM,
IIOCKOJIBKY OIIPEJEJICHUE JAaHHBIX KaTeropuid HE NPEACTaBISETCS BO3MOXHBIM
OTPaHUYUTh paMKaMU KaKOU-TUOO OJTHON MOJEINH.

Bo BTOpom mnaparpage «IloHiTHE »3JIEMEHTAPHON CHHTAKCHYECKOM
eIMHUIb» O0palaeTcss BHUMaHWE HA TO, YTO B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE JIsS
peayin3alii KOMMYHHUKATUBHOM (YHKIIMM TPUMEHSIOTCS HENMpEeIUKaTUBHBIE W
MPEIUKATUBHBIC 3JIEMEHTAPHBIE CHUHTAKCUYECKHUE EAWHUIIBL. DJIEMEHTAPHbBIC
CUHTAaKCUYECKHE EIAWHUIIBI B HAyYHOW JIUTEpAType TMPEACTAIOT Oa3uCHBIMU
€AUHULIAMA KOHCTPYKTUBHOI'O CHHTAKCUCA, OHU OTJIMYAIOTCI MHUHUMAaJbHbIM
o0beMOM. DeMeHTapHas HeNpeANKAaTUBHAsS CUHTAKCUYECKas EAMHHUIA MOXKET
MMEThb TOJIBKO OJMH KOMMYHMKATHB, a DJIEMEHTapHas NpeAuKaTUBHAs
CUHTAKCHYECKAs  €JAWHUIIA  XAPAKTEPU3YETCS  HECKOJBbKHUMHU  NEPBUYHBIMU
npeauKaTuBHOCTAMH. CylIecTBYeT TpU BHUAA JJIEMEHTAPHBIX MPEIUKATUBHBIX
CUHTAKCHUYECKUX €JWHUI, KOTOPBIE 3aBUCAT OT XapakTepa MNpUCYLIEH
CUHTAKCUYECKOW  €IMHULE IEPBUYHOW MPEIAUKATUBHOCTH: MPEIIOKECHUS,
CEHTEHCOUbI U PEMPE3EHTAHTHI MPETIOKECHUMN.

Tpernit maparpa¢d  «lloHsiTHe 3JIeMEHTAPHOW  CHHTAKCHYECKOH
CTPYKTYPbI» PACKPBIBAET COJCPKAHUE KOHIIENTA 3JIEMEHTAPHON CUMHTAKCHUYECKON
CTPYKTYpPbI, KOTOpasi NpPEACTaBIIIET COOOW CJIOBOCOYETAHHE, HE SBIIAIOIIECECS
KOMMYHUKATUBHOW  eauHuied. MckiaroyeHneM CTaHOBUTCA — aTpUOYTHUBHOE
CJIOBOCOYETAHHE, IIOCKOJIBKY OHO SIBIIIETCS €AWHUIICH KOMMYHUKAlUU U
OJIHOBPEMEHHO OTHOCHUTCS K HOMHHATUBHBIM CUHTAaKCHUUYECKUM CTPYKTYpaM.
ATpuOyTUBHBIE COYETAHUS OTJIUYAIOTCS CBEPHYTOM MPOIMO3UIMEH, OHU MOTYT
OKa3bIBaTbC B KOMMYHUKATUBHOM (OKyC€ M HMETh HAWBBICHIYIO CTEICHb
KOMMYHHUKATUBHOTO JWHAMHM3Ma, YTO 3aBUCUT OT HAaMEpPEHHs aBTopa WIH
KOMMYHHUKAaTUBHOW MEPCIEKTUBBI BHICKA3bIBAHUS WU ITPEII0KEHUS.

Bo Bropoii riaBe «CHHTaKCHMYeCKHe TMPOUECCHI B COBPEMEHHOM
AHTJINICKOM sI3bIKe U MPO0JIeMbI UX MEePeBO/Ia HA PYCCKHI AI3BIK» POBOUTCS
AQHaJIn3 COBPEMEHHBIX CHUHTAKCUYECKUX MPOLIECCOB B AHIVIMMCKOM S3BIKE U
BO3MOXHOCTEM  YCIOXKHEHUSI CTPYKTYPbl MPEIJIOKEHUS, NOAYEPKUBAOTCS
TPYAHOCTH TIEpeBOAa OTUX MOAUPUKAIMI U Mpe;JiaraloTcs CrocoObl HX
npeonoyieHusa. B CBSI3M ¢ 3TUM pPAaCCMOTPEHBI NMPUYMHHO-CIIEACTBEHHBIE CBS3U
CYIIECTBYIOIIUX TPYAHOCTEU IPH MEPEBOJIE TEKCTOB C AHTJIMMCKOIO0 Ha PYCCKUN U
OMPEENEHBI CTPATETUH NIEPEBO/IA, MO3BOJISIOIIAE X HUBEIUPOBATh.
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B nepBom maparpage «PacmivpeHue rjiaBHbIX YICHOB MNPENJI0KEHHUD)
OTMEUAETCsl, YTO TJIABHBIMH UWICHAMHU TIPEAJIOKCHHS SIBISIOTCS IOMJICKAIICe U
CKazyeMoe, KOTOPBIC COCTABJIIOT TPaMMAaTHUECKYyI0 OCHOBY TpeIoKeHHs. B
AHTJIMICKOM  SI3BIKE  CYIIECTBYIOT TMPOCTBIE W CIOXHBIE  KOHCTPYKIIHH
HOJUIeKAIEero W ckazyemoro. Ilpu mepeBofie pacHIMPEHHBIX TJIABHBIX YICHOB
AHTIMICKUX TPEAJIOKEHUH MPUMEHHMBI CIEAYIOIINE CTpaTeruu MepeBoja:
CUHTAKCHUYECKOE YIMOJIOOJEeHHUE WM [JOCIOBHBIM TIEpEBO/, KOHKpETH3alus,
reHepaln3anus, AaHTOHUMHYECKH TepeBOJ, KOMIICHCAIUS W MOYJISIIIHS
(cMmbIciioBOEe  pas3BuTHe). [lpumep mepeBoAa PaCHIMPEHHOTO  MOJJIEKAIIETO
MOCPEJICTBOM CHHTaKCHUYECKOTO YIOA00JeH s (I0OCIOBHOTO mepeBoya): «Playing
on the nerves is the best he can»!®. - «epa na nepsax — 510 nydiiee, 4to OH
ymeer». llpumep mepeBoma  pacHIMPeHHOTO  CKa3yeMOro  IOCPEICTBOM
anTonumudeckoro nepesoga: «He evidently wished to return to his cabinet»!'%, —
«EmMy sBHO He mepnenocy eepnymucs K cebe B kabuner». IlpuMep mepeBoma
pacIIMPEHHOr0 IMOJJISKAIIEro MOCPEACTBOM reHepanu3anuu: «Russia, Belarus,
Kazakhstan and Kyrgyzstan met to discuss work plans for 2013»'%7. — «Cmpanwi
Espa3zutickoeo 3xoHoMu4ecko20 npocmpancmea BCTPETWINCh 00CyIuTh paboune
mwianel Ha 2013». Ilpumep mepeBoaa pacHIMPEHHOrO CKAa3yeMOro IMOCPEACTBOM
monayssitu  (cmbicioBoro passutus): «Will plummeting oil prices succeed in
reining in Vladimir Putin’s aggressive foreign policy where Western diplomacy
and economic sanctions have so far failed?»!8. «Cymerom nu Taaarouiye
HepTSHBIE IIeHbl 00y37aTh AarpecCHBHYIO BHEUIHIOIO TMOJUTUKY Braaumupa
[TyruHa, 4TO TIOKA HE ynaeTcs CAeaTh 3amaJHOi AUIUIOMATHA U YKOHOMUYECKHM
CaHKIHSIM?».

Bo BTOopom mnaparpadge «PacumiupeHue BTOPOCTENEHHBIX YJICHOB
NpeAToKeHUs1» aHATU3UPYIOTCSI BTOPOCTETICHHBIC WICHBI MPEAIOKEHUS, KOTOPhIE
CIy)KaT Juii OOBSICHEHUS TJIABHBIX M MOTYT MMETh TNOSCHSIONIHE WX
BTOPOCTETICHHBIC YJICHBl. B aHIIHIICKOM SI3bIKE TPEICTaBICHBI OMpEeNICHus,
JIOTIOJIHEHUS, OOCTOSITENIbCTBA M WHBIE BTOPOCTETIEHHBIE YJIEHBI MPEIOKECHHUS.
[Ipm  mepeBoje  pacHIMPEHHBIX  BTOPOCTENEHHBIX  YICHOB  AHTIMHCKHUX
NPEJIOKEHU TIPUMEHUMBI T€ K€ yKa3aHHbBIE BBINIE CTPATETWU MEPEBO/A, UTO H
IpU TIEPEBOJIC PACHIMPEHHBIX TJABHBIX WICHOB TpeiokeHus. OTMedaercs, 4To
KaXKIBIN Cllydail epeBojia YHUKAJIEH, TTOATOMY MOYKHO JIMIIb YKa3aTh TE€HACHIUU
U3MCHEHUH pacCIIMpEHUs] TJABHBIX W BTOPOCTENECHHBIX UJICHOB AHTJIMHACKHX
MPEIJIOKEHUN IIPU UX MEPEBOJE HA PYCCKUM SI3BIK, OJHAKO KA4eCTBO MEPEBOJA

105 Fisher M., Jacobs Sh., Kelley P. America’s 250,000 covid deaths: People die, but little changes // The
Washington Post. - November 19, 2020. - [Electronic resource]. - URL:
https://www.washingtonpost.com/national/covid-250000-deaths-us/2020/11/18/543{8e04-284c-11eb-8fa2-
06e7cbb145¢0_story.html (reference date: 19.11.2020).

196 Eardley N. Election results 2019: Boris Johnson returns to power with big majority / BBC. — News. — December
13, 2019. — [Electronic resource]. — URL: https://www.bbc.com/news/election-2019-50765773 (reference date:
19.11.2020).

197 The 24th Session of the Eurasian Economic Commission Board Was Held // Eurasian Economic Comission. —
August 21, 2013. — [Electronic resource]. — URL: http://www.eurasiancommission.org/en/nae/news/Pages/21-08-
2013-2.aspx (reference date: 19.11.2020).
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OIpeNessieTCsl YpOBHEM MacTepcTBa M TBOPYECKOT'O0 TOAXOAA IEpPEeBOTUMKA.
[Tpumep mepeBoma pacIIMPEHHOTO JONOIHEHUS IOCPEACTBOM KOHKPETHU3AIWU:
«The rain came in torrents»'%’. — «Ilomun cunbrbil K0KAB». JJaHHOE TOMONHEHHE
B aHIMVIMHACKOM S3BIKE OBUIO YTOYHEHO IMyTEM HCIOJIb30BAaHUS MPHUIIAraTebHOTO
«cwibHBIH».  [lpumep  mepeBoja  pacHIMPEHHOT'O  JOMOJHEHUS  ITyTEM
renepanm3armu: This is why America is comfortable with holding «World Series»
and «World Championships» in which only Americans participate, as is the case
with American football and baseball»'!’. — «iMenno mosromy B AMepuke Tak
MOTIYJISIPHBL  YeMNUOHamvl Mupd, TAE YYaCTBYIOT TOJIbKO aMEpUKAHIIbI, KaK B
ciydae ¢ aMmepukaHckuM (yrOosom wiu OeiicOorom». B pganHOM ciydae npu
NEepeBOie MPEATIOKEHUSI HA PYCCKUN $3bIK HA3BaHHUsS COPEBHOBAHUN C yUETOM
PYCCKHX peanuii ObLIM 0O0OOIIEHBI €IUHBIM IOHSTHBIM [IJISl HOCHUTEICH S3bIKa
TEPMUHOM  «YEMIIMOHAThl MHpa». B uHOM ciyyae mnoTpeOoBaIUCh OBl
JIOTIOJTHUTENTBHBIC MTOSICHEHUSI O TOM, YeM OJIMH BUJI COPEBHOBAHHMA OTIUYAETCS OT
npyroro. Ilpumep mepeBofa pacHIMPEHHOTO YHCIUTEIBHOTO IOCPEICTBOM
aHTOHMMHKYECKOro nepesozaa: «Not many people want to be cured»!!'!. — «Mano xto
coryiamiaercs Ha JieueHue». B IaHHOM ciydae aHTOHUMUYHBIA TEPEBOJ TTOMOT
aJIalITUPOBATh MBICTH JUISI PYCCKOsI3bIYHOTO umrtarens. Ppaza «HemHorue sroan
XOTST BBUICYHTHCS» 3Bydasia Obl CTPAHHO HA PYCCKOM SI3BIKE, TOCKOIBKY MOHSATHO,
9TO BCE JIIOJU CTpeMsATCs ObITh 37m0poBbIMU. OpHako ¢pasa «Majao Kro
coryialmaercs Ha JIeYCHHe» TI0Jpa3yMeBaeT, 4YTO JIIOJAM COMHEBAIOTCS B
HEOOXOAMMOCTH JICUCHHSI W/UJTU €TO Ka4eCTBE, TOITOMY M HE COTJIAIIAI0TCA.

B Tperbeill riaBe «YC/0KHEHHE CTPYKTYPbI MHPeIIOKEeHHMs» I10Ka3aHo,
YTO B TOJABJAIONIEM OONBIIMHCTBE CIydaeB IMPU TIEPEBOJEC AHTIIMHACKHUX
NPEUIOKCHAM C PACIIMPEHUEM W YCJIOKHEHHEM TIJIABHBIX W BTOPOCTCIICHHBIX
YJICHOB HA PYCCKHH SI3bIK CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM COXPAHEHHE UX KOHCTPYKIIHH.
B TO e BpeMs, B CBsS3M C CYNECTBYIOIIMMHU PAJTHMYUSIMU B TpaMMaTHKE
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, HEOOXOAUMO HCIOIB30BaTh IMEPEBOJUECCKHE
npeoOpa3oBaHus ¢ BHIOOPOM HauOosee NOAXOASIINX MePEBOTUECKUX CTPATETUN B
KaXJI0OM KOHKPETHOM cCiy4ae. B jamccepraniuyd MPHUBEICHBI COOTBETCTBYIOIIHE
IpUMEpHI IEPEeBOA.

B mnepBom maparpade «Yc/oKHEHHE CKa3yemMoro» OTMEYaeTcs, 4YTO
CylIecTByeT oOmmMpHas KiacCupUKalUs TUIIOB YCIOKHEHHUS CKa3yeMoro, BCeE
U3YYCHHBIC B  JUCCEPTAllMOHHOM HCCJICHOBAaHUU  (DOPMYJBI  OTIIMYAIOTCS
CTa0MIILHOCTBIO CTPYKTYPBI, COXPAHSIONICH TapMOHUYHOCTH $3bIKA M TOYHOCTb
BblpakeHuM. [Ipu mnepeBoge BaXHO BIAAETh BCEMHU THUIAMHU YCIOKHEHUN
npeauKkaToB. B muccepraniy  MOKa3bIBAlOTCA HA KOHKPETHBIX IMpUMEpax
BO3MOKHOCTH  TIPUMEHEHHUS  pa3HbIX CTpPAaTerdil  TepeBofa  yCIOKHEHUS
ckazyemoro: «During the press conference, Boris Johnson urged people to follow

199 Britain ... In The Vietnam War? // Forces.net. — May 2, 2019. — [Electronic resource]. — URL:
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greece/ (reference date: 19.11.2020).
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the latest rules to stop hospitals becoming overwhelmed with coronavirus
patients»!!?. - «Bo Bpems mpecc-xkondepennun Bopuc JKOHCOH npussan momueh
crnedosams  TIOCHEAHUM TpaBUiIaM, 4YTOOBI npedomepamums TIEPEIIOTHEHNE
OOJIBHHUIT TIAIUCHTAMH ¢ KOpOHABUPYCOM» (JToCiIOBHBIN mepeBon); «He told me to
come right over, if I felt like it». — «Crazan, X0Tb ceiiyac npuxooums, eCiau HAIO»
(xorkperusanus); «Wouldn't you like a cup of hot chocolate before you go?»!13.
— «Bvinvews 4Hamky ropsyuero mokonana Ha oopozy?» (renepanuszanus); «Joe
Biden didn’t say anything»!'*. — «Jlxo Baiinen npomonuan» (aHTOHUMUYHBIN
nepeson); «Well done!»!!> — «Bpaso! Monooey!» (xkomnencanus); «That was just
a state that if we would have gotten it, it would have been nice. Arizona. But
there’s a possibility, maybe even a good possibility»''’. — «31o GbLI 1TAT,
noIyYums KOTOPBIH ObL10 Obl TIpeKpacHO. Apu3oHa. EcTh Takas BEpOSTHOCTB,
MOXKET OBITh, 1a3K€ XOPOIIasi BO3MOXKXHOCTbY (MOYJISIIIHS).

Bo BTOpoM mnaparpage «Yc/0XKHEHUE APYIUX YICHOB HNPeII0KeHH)
YCTAHOBJICHO, YTO YCJIOYKHEHHUE YWICHOB aHIIMACKOTO MPEIIOKCHHUS MOKET TAKKe
o0ecrieunBaThCs  KOHCTPYKIUSIMH ~ CJIO)KHOTO  JIOTIOJHEHHS,  CIJIOKHOTO
MOJUIEXKAIIET0 M IMOCPEJACTBOM IpreMa 000coOiieHus. Bce BUABI paciivpeHus
YJICHOB TPEUIOKCHHUSI C AHTJIUHCKOTO S3bIKa MOTYT OBITH TIEPEBEICHEI
MOCPEACTBOM  ONHMCAHHBIX BBIINIE CTpPAaTerdil mepeBofa. B muccepranuun
MOKA3bIBAIOTCS HAa KOHKPETHBIX IMPUMEpPax BO3MOKHOCTH TPUMEHEHHUS pPa3HBIX
CTpaTervii NepeBoia YCIOKHEHUS IPYTUX WICHOB mpesiokeHus: «Great Britain
makes other EU states accept unprofitable for them conditions»!!’.
«Benukobpuranust sacmaesnsem napyrue crpanbl EC npunsmes HEBBITOJIHBIC IS
HUX YCJIOBUS» (TIEPEBO CIOXKHOT'O JOMOJHEHHUS MOCPEICTBOM CHHTAKCHYECKOTO
ynomobnenus); «Donald Trump is expected to fail soon»!'!® - «Oxumaercs, uro
Jonanpn TpamMm CKOpo TOTEPIHUT HEyAady Ha 6blbopax» (NMEepeBOJ CIOMXKHOTO
TIOJTE)KAIIET0 TIOCPEICTBOM KOHKpeTm3aiuH); «Democrats do not want and do not
expect their voters to be aggressive in the streets, smashing shop windows and
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burning American flags»''°. — «Jlemokpatsl ne xomsam, 9TOOBI UX U30MPATENN 6elu
cebs Ha YIUYax azpeccusrHo U He3aKkoHHo» (NMEpeBOJ| CIIOKHOTO JOMOJHEHUS
nocpeacTsoM renepanusanun); «He is known to be not doing wrong things»!'2°. —
«3BecTHO, UYTO OH 8cez0a Oeticmeyem npaguibHo» (CI0XKHOE TMOJIeKaIIee
nepeaHo aHTOHWYUYHBIM TiepeBosioM); «They saw their candidate preparing for
the real fight»'?!. — «Onu eudenu, umo ux xamouoam peanvno cobupaemcs
cpadxcamspcsi 00 nociedne2o» (IMEepeBOJl CIOKHOTO JOMOJIHEHUSI ITOCPEICTBOM
komrencanun); «Bill Clinton, sitting on the chair in the first raw, was indifferent
to the audience»'??>. — «bunn KnuHTOH, npuerawennviii na meponpusmue, ObUI
COBEPIICHHO PaBHOMYIICH K ayIUTOPHH» (IEepeBOJ 000COOIEHUS MOCPEICTBOM

MOAYJISALINN).
3AKJITIOYEHUE

1. JIMHrBHCTBI TPOBEIM BCECTOPOHHUNM U  OOCTOSTENBHBIM  aHAIU3
1EJIECO00PA3HOCTH pa3rpaHUYCHHUsS B CHHTAKCHCE KATErOpuil 00S3aTENbHOCTH H
bakynpraTuBHOCTH. [IpoduibHbIe HCCIENOBAHMS TO3BOJIAIOT JIy4Ille TOHSTH
CTPYKTYPY MNpPEIIOKEHUH, YTOOBI 3HATh IMOTEHIMAT HMX PACIIUPCHHS, a TaKKe
YCIIO)KHEHUS TJIaBHBIX M BTOPOCTEIICHHBIX WICHOB. MOJEnbHO 00s3aTENbHBIC H
(bakyIbTaTUBHbIE KOMIIOHEHTbl Ba)KHbI B TNPEJIOKEHHUAX, HO HE MOTYT ObITh
CBEICHbl K €IWHOM MOJENH, IMOATOMY KaXI0oe MpEeMIOKEHHE HYXKIAeTCs B
MPOBEICHUH KOHCTPYKTUBHOTO aHajau3a. Mojelb IpeloCTaBiIseT XapaKTePUCTUKY
IrPaMMaTHYECKOTO COJCPIKAHUS OMPEACICHHBIX CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKITHI.
MonensHas 00s3aTenbHOCTh U (DaKyJIbTAaTUBHOCTh  Pa3TPAHUUYMBAIOTCS B
3aBUCUMOCTH OT Y4YacTHSl WM HEyYacTUs KOMIIOHCHTOB B CHHTAaKCHYECKOU
Mozenu. B Mozenu mMoryt mpuCyTCTBOBAaTh pa3Hble KOHCTPYKIIUU MPEIOKEHUH,
HO TIOCJIEIHHE HE MOTYT WMETh KOMIIOHCHTOB, OTCYTCTBYIONIUX B HCXOIHOM
monenu. [losToMy Momenh ¥ KOHCTPYKIIHS HE MOTYT OBITh CHHOHUMAaMHU. ITO
o011ee CBOMCTBO CHHTAKCUCA CTPYKTYP, MO3BOJISIONIEE CO3/1aBaTh MPEIIOKEHHSI.

2. B mHaywyHO#l JmTepartype »dJIEMEHTapHBIC CHUHTAKCHYECKHE CIUHUIIBI
OMMCHIBAIOTCS KaKk 0a30Bble E€IUHUIBI KOHCTPYKTUBHOIO CHHTaKCcHCa C
MUHAMAJIBHBIM ~ O0BEMOM.  DJIEMEHTapHbIE CUHTAKCUYECKHE CIWHUIIBI  C
€IMHCTBEHHBIM KOMMYHUKATHMBOM HA3bIBAIOTCS HEMPEAMKATUBHBIMH, a C
HECKOJIPKMMH  KOMMYHHMKaTHBaMH  —  TIPEIUKATUBHBIMU.  BaxxHeimras
(KOMMYHUKATUBHAs) (PYHKIUSI f3bIKA B AHIJIMMCKOM SI3BIKE OCYIIECTBIISCTCS
MOCPEJICTBOM NMPUMCHCHHS HEMPEAUKATUBHBIX M MPEIUKATUBHBIX 3JICMEHTAPHBIX
CUHTaKCUYeCKNX eauHull. Ha ocHOBe crnenudpukyu MepBUYHON MPETUKATUBHOCTH
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CUHTAKCUYECKOW E€IWHHUIIBI JMHIBUCTBI BBIJCISIOT TPU BHA 3BJIEMEHTAPHBIX
MPEAUKATUBHBIX CHUHTAKCUYECKUX EAWHUILL: MPEJIOKEHUS, CEHTEHCOUIbl H
pENPE3EHTaHThI MPEAJIOKEHUN. B KOHCTPYKTUBHOM CHHTaKCHCE YHUBEPCAIbHBIMU
ABJSIFOTCA ~ CTPYKTYPHO  HEIUCKPETHBIE  HENPEIUKATHUBHBIE  AJIEMEHTApPHBIC
CUHTAKCUYECKUE €IUHULIBI.

3. B KOHTEKCTE TE€Mbl HALIEr0 HUCCIIEIOBaHUs, CBA3aHHON C IMPOBEICHUEM
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOI0 aHAJIN3a PACUIMPEHUS AHTIJIUMCKOrO MPEIIOKEHHUS,
OJIHUM W3 OCHOBOTMOJIATAIOIINX TOHSATHNA CTAJIO TMOHATHE 00 3JIEMEHTapPHBIX
CUHTAKCUYECKHX  CTPYKTypax, B  KOTOpPbIE BXOASIT HE  SBJISIOMIMXCS
KOMMYHHUKAaTUBHBIMU €JMHUIIAMH CJIOBOocouyeTaHus. IHbIMU clioBamMH, HaM OBLIO
BAXXHO OIPEAEIUTh MPOCTEUIINE CTPYKTYPhl, KOTOPBIE MOXHO PpPACHIMPUTH U
YCIOKHHUTh B LEJSAX IMOBBIIIEHUS UX KOMMYHUKATUBHBIX BO3MOXHOCTEH, IMOCIE
4ero MOXKHO ObLJIO Obl MPUCTYNUTh K aHAJIM3y COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX
CPENICTB, a TaKKe OCOOEHHOCTEH MX HM3MEHEHHUS MpPH IEPEBOJAEC C aHTIMHUCKOIro
A3bIKa HA PYCCKUM C YUYETOM CHUHTAKCUYECKHUX U TPAMMATHUYECKUX PA3IUYUN JBYX
sa3p1Kk0B. CrieyeT oOpaTuTh BHUMaHKUE HAa TO, YTO aTPUOYTUBHOE CIIOBOCOYETAHUE,
HECMOTpPS Ha TO, YTO SBISIETCA €IUHUIEHM KOMMYHMKAIMU, TPUHAIJICKAIICH
HOMUHATHBHBIM CHUHTAKCUYECKUM CTPYKTypaM, B HAay4YHOH JHUTEpAType TaKxke
paccMaTpUBaeTCs B KA4yeCTBE JJIEMEHTAPHOM CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYphl (3TO
UCKITIOUeHHE). ATpUOYTUBHOE CJIOBOCOYETAHHE MOXKET HWMETh OCHOBHYIO
KOMMYHUKATHBHYIO HAarpy3kKy BCJEICTBUE HaJIU4usig Yy HEro CBEPHYTOMU
MPONMO3UIIMA  C  BBICOKMM  YPOBHEM  KOMMYHUKATHBHOIO  JUHAMHU3MA.
KoMMyHuKaTuBHasi TMepCHEKTUBA aTPUOYTHUBHOTO CIIOBOCOYETAHMS OIpPEICIIsIeT
€ro pa3BUTUE U KOMMYHHMKATUBHYK) MOIb, YTO, B CBOIO OYE€PEIb, 3aBUCUT OT
3aMbICiia  aBTOpAa. [IpunararenpHble MPENCTABISIOT  COOOM Camylo
BCCOOBEMIIIONIYIO YacTh peYMd BCIEJACTBHE OCOOOW CEMaHTHUKH, [OITOMY
ONPENEIUTENbHBIE KOHCTPYKIIMM C HUMU MMEKOT MHOI'O CEMAaHTHUYECKUX CBS3EH
MEXIy WX KoMnoHeHTaMu. CMBICT aTpUOYTHUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS B OCHOBHOM
nepeaaeT npujaaraTeabHOe, MOATOMY aTPUOYT YacTO CTAHOBUTCS CEMaHTUYECKUM
LIEHTPOM BBICKA3bIBAHHSI.

4.  CTpyKTypHO-CEMAHTMYECKHMW  aHAdW3  PACHIMPEHUS  AHTJIHUMCKHUX
MPEAJIOKEHUM TOKa3ajd, YTO CUHTAKCUYECKHE IIPOLECChl B HEM BEChbMa
Pa3HOOOpPAa3HbI, YTO BHIPAKEHO MIMPOKUMHU BO3MOXKHOCTSIMU PACIIUPEHUS TJIABHBIX
Y BTOPOCTEIIEHHBIX YJIECHOB IPEAJIOKEHUW. B HacTosimeMm ucciieOBaHUU MBI
CKOHIICHTPHUPOBAJIUCH Ha MPOoOJIeMaTUKE BO3ZHUKHOBEHUS TPYAHOCTEH MepeBojaa
COOTBETCTBYIOIIMX CUHTAKCHYECKHX CTPYKTYpP AHIVIMMCKOrO SI3bIKa HA PYCCKHM
A3bIK. B HayyHOI JuTepaType NpeooNIeHUE CI0KHOCTEN MEepeBOla OCHOBAHO Ha
NPUMEHEHUN  CIICMATbHBIX  MEPEeBOAYECKUX  TpaHchopMammii  (CTpaTeruii
NepeBo/ia):  CHUHTAKCMYECKOE  YIOAOOJICHHE WJIM  JOCIOBHBIM  MEpeBO],
KOHKpETH3allUs, TEeHEpalu3alus, aHTOHMMUYECKHW IepeBOJ, KOMIEHCAUUsi U
MONYJSIUS WA CMBICIOBOE pa3BUTHE. MBI U3YYWIIM OCOOCHHOCTH WX
WCIIOJIb30BAHUS B OTHOILICHUM PACIIMPEHHBIX W YCIOXHEHHBIX TJIABHBIX U
BTOPOCTENEHHBIX  WIEHOB  aHIVIMMCKOrO  MPENJIOKEHUsT Ha  IpuMmepax
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, MMYOJMIIMCTUYECKUX MaTEpUaJIOB M  aBTOPCKHUX
npennoxenni. [Ipakthdeckoe wuccienoBaHWe IMOKa3alao, YTO B KaXIOM
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KOHKPETHOM CiIy4yae NEpEeBOAUMKY [UIsl aJE€KBAaTHOI'O IEepeBOjia HEOOXOIUMO
BbIOMpaTh HauOojee MOIXOSAIIYI0O M3 YyKa3aHHBIX BBIIIE CTPATErdil, YTOOBI
MaKCUMaJIBHO IIOJIHO IE€peAaTh Ha PYCCKHMM SI3bIK aBTOPCKHM 3aMBbICENI U CTUJIb.
Bmecte ¢ TeM Mbl BBISIBWIM ONPEIEICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH B NPUMEHEHHH
pa3HbIX cTpaTeruil. B yacTHOCTH, NpU CUHTAKCUYECKOM YNOA00IEHNUH (JI0CTIOBHOM
NEPEBOJIE) aHTIMNCKOE MPEAJIOKEHHUE MTEPEAAETCS HA PYCCKUM SI3bIK MPAKTHYECKH
0e3 M3MEHEHMUI BCIEICTBUE MOA00pa HEOOXOIMMBIX SKBUBAJIEHTOB. OcCTallbHbIE
CTpAaTEeruu MOAPA3yMEBAIOT T€ WM HHbIE€ CHUHTAKCUYECKHE U TpPaMMaTHUYECKHE
MOU(UKAIIMY BCIEACTBUE HAIMYUS PA3INIUMA TBYX S3BIKOB.

5. OTnuYMUTEeNnbHON 4YepTOil TJaBHBIX YJIEHOB MPEJIOKEHHUS MPEACTaeT HX
HE3aBUCUMOCTh OT APYTUX CIIOB B MPEAJIOKEHUU, TPU 3TOM (PopMa OCTaIbHBIX
CJIOB IPEMJIOKEHUSI MOYKET HAaXOIMUTHCS B 3aBUCUMOCTH OT ITOJICKALIETO WIH
ckazyeMmoro. B aHrinmiickom si3bike (Kak M B PYCCKOM) CYIIECTBYIOT MPOCTBIE U
CIIOKHBIE KOHCTPYKLMHM MOJyIeKamero u  ckazyemoro. Ilpm mepeBone
pPaCHIMPEHHBIX TIJaBHBIX YIEHOB AHIJIMHCKUX MPEMJIONKEHUH PUMEHUMBI
OIMCAaHHBIE BBIIIE CTPATETHMH IE€pPEeBOJa, UX BBIOOP OIpenesieTcss MHOTUMHU
dbakropamu, HanpUMep, HATMYUEM WM OTCYTCTBUEM B SI3bIKE NIEPEBOJIa aHAJIOIOB,
HEOOXOAMMOCTBIO TOSICHEHUS AHTJIOS3bIUHBIX KYJIBTYPHBIX pealuii HOCHUTENSIM
PYCCKOrO si3blKa, PA3NMUMSAMH KOHCTPYKIMH TPEIJIOKEHUH JIBYX SA3BIKOB,
3HaYUMOCTBIO Tepenaun o0pa3HOCTH aBTOPCKOTO si3blka M Ap. V3MeHeHue
(pacimmpeHue Win CyKEHHUE) YICHOB aHMIMMCKUX MPEUIOKEHUH NP MePEBOJIE Ha
PYCCKUU SI3bIK ONPENENseTCs KOHKPETHBIMU BEIOPAHHBIMU CTPATETUSIMU IIEPEBO/A.

6. IlpenHa3HaueHWEM BTOPOCTENEHHBIX WWIECHOB INPEIJIOKEHUS SBISAETCA
MOSICHEHUE TJIABHBIX YJIEHOB, MPU 3TOM OHU MOT'YT MUMETh NpU cede U Apyrue
JIOTIOJTHUTENIBHO MOSICHSOIINE UX BTOPOCTEIICHHBIE WICHBl. B aHIMIMIICKOM S3bIKE
(KaKk 1 B PYyCCKOM) MPECTABIEHBI ONpPEAeSIeHUs, JONOIHEHUs, 00CTOATENbCTBA U
WHBbIE BTOPOCTENEHHBIE YIEHbl NpemiokeHus. [Ipu npoBeneHnr MpakTUYECKOro
HCCJIEIOBAHUS O CIIOKHOCTAX MX MEPEBO/A C aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUIA MBI
PYKOBOJICTBOBAJIMCh TEMU K€ CTPATETUSAMHU, O KOTOPBIX 1IJ1a peub BbilIe. [TpuHImn
BbIOOpa KOHKPETHBIX CTpaTeruil mepeBoja B KaKJIOM Cilydae ObUI TeM XKe.
KOHCTpYKTUBHBIN aHaNIN3 NPEIIOKEHNN HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE U UX MEPEBOJA Ha
PYCCKUI A3BIK IIOKa3aJl, YTO B LEJIOM paCIIMPEHHBIE BTOPOCTEIEHHBIE YJICHBI
AHTTIMHUCKUX TPEUIOKEHUN COXPAHSAIOT CBOM pAaCIIMPEHHBIM COCTaB, OJAHAKO B
3aBHCHMOCTH OT BBIOpPAHHOW CTpaTeruu MepeBoJa CIOCO0 PaCHIMPEHUS] MOXKET
ornuyarbcs. B 1menom ke CTOMT OTMETUTh, YTO HCIOJIb30BAaHUE TAaKUX
NEPEBOIUECKUX CTPATErvil, KaK KOHKPETH3aLUs M TeHEpATU3ALMS MPAKTHYECKH
BCErja BI€YET 3a COOOM JIONOJHUTEIBHOE PACUIMPEHUE WM COKpalICHHUE
pPaCHIMPEHHBIX  BTOPOCTENEHHBIX  WIEHOB  AHMVIMUCKUX  MPEIJIOKEHUN.
AHTOHUMUYHBI TEPEBOJ, KOMIEHCAIMsI M MOIYJALHUs (CMBICIOBOE Pa3BUTHE)
BEYyT K COXPAHEHHIO BTOPOCTENEHHBIMU YJIE€HAMHU CBOErO PACIIMPEHUs, HO B
OCHOBHOM OHM COKPAIIAIOTCS WM JOIOJHMUTENBHO pacmupstorcs. Bee nepeBoasl
YHUKAJIbHBI, I[OTOMY Mbl OTMETHJM JIMIIb OOIIME TEHAECHUUU HW3MEHEHUM
pacIIMpEHusl IJIaBHBIX W BTOPOCTENEHHBIX WICHOB AHIVIMICKHUX IPENIOKEHHUI B
npolecce MX IMepeBoja Ha pycckui s3bIK. lIpodeccmonHanusm u TBOpueckue
CIIOCOOHOCTH IEPEBOAYMKA MMEIOT HEMAJIOBAKHOE 3HAYEHHWE B 3TOM BOIIPOCE,
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MIOCKOJIbKY HMMEHHO II€PEBOJYMK CTAHOBHUTCS COAaBTOPOM IEPEBOJUMBIX UM
TEKCTOB Ha $S3bIKE OPHUIMHAJA, YTO HAIVISIAHO MPOSBIISIETCS B XYIOXKECTBEHHOMN
nutepatype U Marepuasiax CMMU, koropsie Mbl aHanu3upoBaid. llepeBogunk B
CBOEH paboTe MJOHKEH CBOOOJHO OINEpPUPOBATH PA3HBIMU CUHTaAKCHUYECKHUMH
KOHCTPYKIMSIMA C PACHIMPEHHBIMU TJABHBIMM W BTOPOCTENEHHBIMU YJIEHAMH
AHTJIMHACKUX MPENJIOKEHHM, MOCKOIbKY TOJIBKO TaK MOXKHO aJ€KBATHO NEpeNaTh
ux Ha pycckuil sa3blKk. COOTBETCTBYIOIIME OCOOEHHOCTH CHHTAKCHYECKUX
MPOLIECCOB B COBPEMEHHOM AHIJMHCKOM $3bIKE€ C aHaJM30M IOTEHLHUala HuX
aJIeKBaTHOTO M SKBHMBAJEHTHOT'O TEpeBOAa OBLIM MOAPOOHO HM3J0KEHHI HAMHU B
HACTOSIILIEM JIUCCEPTAIMOHHOM HCCIIEI0BAHUH.

7. B aHITIHICKOM NPENJIOKEHUN CKa3yeMOE€ 3aHHMAaeT TJIaBHOE MECTO HU
MOXET HUMETh B CBOEM COCTaBE€ OT OJHOrO OO 4eTblpex riarosoB. Crenyer
3aMETUTh, YTO B HAy4YHOW JIUTE€paType MPEICTaBIEHA JOBOJIBHO OOIIMpHAs
Kiaccudukanus BUIOB M THUIIOB YCIOXKHEHHsS ckazyemoro. Ilpu sTom Bce
pPacCMOTpPEHHbIE MHOH B paMKax KOHCTPYKTHMBHOIO aHaiau3a (QopMyJibl HUMEIOT
YCTOHYMBBIE KOHCTPYKLHH, YTO OOECIeuYMBaeT CTPOMHOCTH SI3bIKA U TOYHOCTD
dbopMynMpyeMbIX — BbIpaxkeHud. B auccepTallMOHHOM — UCCIEIOBAHMM MBI
IIPEICTABWIA BCE U3BECTHBIE BHUJIbI U TUIIbI YCIOKHEHHUS CKa3yeMOI'o, TOCKOJIbKY
NEPEeBOIYMK JIOJDKEH MMHU CBOOOJHO BIAJETh B IENSIX OCYIIECTBICHHUS
KAUECTBEHHOI'O0 M ayTEHTHUYHOI'O MEPEBOa ¢ COXPAHEHHEM aBTOPCKOr0 3aMbICiia U
CTWJISl OPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB. [Ipu mepeBojie ¢ aHTJIMICKOro sI3bIKa HAa PYCCKUI
YCIIO)KHEHHBIX CKa3yeMbIX COXPAHSIOTCSA: MOJAJbHAsA XapaKTEPHUCTHKA CBS3H
NecTBUsT ¢ CyOBEKTOM; BMJOBasi XapaKTEpUCTHKA JEHCTBUS; KaKUMOCTb
JNEHCTBUA; OXHIAEMOCTb JCHCTBUS; OTHOLIEHHWE CYOBbEKTa K JEHCTBUIO;
pEaIbHOCTh  JICHCTBHS; OCYILIECTBIIIEMOCTh  JIEHCTBHS; MO3ULMOHHAs
XapaKTEpUCTUKA JEUCTBUA. DBBINONHEHHbIA HaMU aHAJIU3 UCIOJIb30BAHUSA
nepeBOAYECKUX  TpaHcopmammii  (cTpaTeruii  mepeBoja) B OTHOLICHHUH
YCI0KHEHHBIX CKa3yeMBbIX AHITIMUCKHUX IPEIIOKEHUHN IT0Ka3all, 4YTO HAa PYCCKUU
A3bIK OHM MOTYT IEpPEAaBaThCad HE TOJBKO B YCIOKHEHHOM, HO U B YIPOIIEHHOM
Buje. B yacTHOCTH, MpUMEHEHHE CTpaTeTruy MepeBoja MOAYISAIUNA (CMBICIOBOTO
pa3BUTHsI) MOXKET TMPUBECTH K YOPOIICHUIO aHTJIMHCKOrO0 CKa3yemMoro B
MPEAJIOAKEHUH HA PYCCKOM SI3BIKE.

8. AHanu3 Hay4yHOM JINTEpAaTyphl I[IOKa3aj, YTO YCIOXHEHHE 4YJIEHOB
aHIJIMICKOr0  NPEUIOKEHHUsT  00ECHeYMBAETCS  KOHCTPYKLMSMH  CIOXHOIO
JIOTIOJTHEHUS, CJIO’KHOT'O MOIJIEXKAILETO u IpUeMoM 000co0IeHUs.
[TomHoTa/HEMOMHOTA OXBaTa BocmpuHUMaemoil cutyamnu B Complex Object Ha
IrPaMMaTHYE€CKOM YPOBHE BBIPAJKAETCSI B CIOKHOM JONOJIHEHUU WHOUHUTHUBOM H
[Tpuuactem [, a akTyalbHOCTH/HEAKTYaJbHOCTb TMEPIEHINHA TPOSIBISIETCS B
CUHXPOHHOCTH, CUMYJIbTAHHOCTH BOCHPHUHUMAEMOW CUTyallud M CHUTYallUH
Bocupustus. Ilomumo wuHpuautuBa B  Complex Subject oCHOBHBIMH
KOMIIOHEHTaMHU NPEJICTAlOT MECTOMMEHHE B HMEHHTEIBHOM MAIEkKE WIM WM
CYLIECTBUTEIBHOE B 0011eM najexe. MHQUHUTUB NpH 3TOM UCIIOJIb3YETCS BO BCEX
ero gopmax. B aHrIUiiCKOM MpenoKeHUU cKazyemMoe NMpeCTaBICHO TarojioM U
MOKET BBIPAXKATh BOCIIPUSITHE, MPEAINOoN0KEHNUE, yTBEPKIEHUE,
OCBEIOMJICHHOCTh, 3HaHue. O0ocoOJieHHE 3aKiII0O4aeTcsl B BBIJIEJICHUM YJICHA
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(4IeHOB) TPEMIOKEHHS, KOTOpPOE HapyllaeT B MPEMIOKEHUH O0OIue MpaBuiia
MOCTPOEHUS] CUHTAKCUYECKHUX CBSA3€M M BEJET K CMBICIIOBOMY U MHTOHALIHOHHOMY
BBIJICJICHUIO JaHHBIX SA3BIKOBBIX enuHuil. O6ocobOieHue ABIsSeTcs KOMIIOHEHTOM
pPEMATUYECKON 4YaCTH MPEIJI0KEHUS M BBIPAXKAET CYOBEKTUBHYIO MOAAIBHOCTH
aBTOpa Tekcra. IlepeBox Ha pPYCCKHMIl S3BIK PACIIMPEHHBIX BTOPOCTENEHHBIX
YJICHOB AaHIJMHCKOrO MNPEJIOKEHUs TakkKe okKa3aics B (OKyce BHUMaHUS B
HACTOSIIIEM  MCCJIENOBaHMM. B pe3ynprare  aHaJn3a  HCIOJIb30BAHUSA
NEepeBOIYECKUX TpaHC(POopMaluii (CTpaTeruii nepeBoia) Ha KOHKPETHBIX TPUMEpPax
MBI PULIUIA K BBIBOAY O TOM, YTO IPHU JOCIOBHOM NEPEBOJIE C AHTVIMMCKOTrO SI3bIKA
HA PYCCKUW CJIOXKHOTO JIOMOJHEHUS WIM 000COOJIEHUsS CHUHTAKCHYECKHe
KOHCTPYKLIMM  NpeMIoKEeHUH  coxpansworcs. CliokHOe — moJuiexaliee |
o0oco0seHre IpH MEPEeBO/Ie HA PYCCKUM S3bIK YAaCTO HYXKIAETCS B UCIOJIb30BAHUU
CTpPAaTEeTMU KOHKPETHU3alMu, IOCKOJIbKY HOCHUTEIM PYCCKOro s3blKa HE Tak
MOTPY>KEHbI B MECTHBIE COOBITHS, KaK aHIJIOSA3BIYHOE HACEJICHHE, JIJISl aJIEKBATHOTO
BOCHPUATHSL UM TpPeOYIOTCS yTOUHEHUs U mnoscHeHus. ClokHoe MojJiexaniee,
CIIO)KHOE JIOINOJIHEHHE U 000CO0JeHHE HEPEeIKO HYKIAeTCsl B TeHepalu3alluy,
MOCKOJIBKY OOpa3HOCTh AHIJIMICKOIO si3blKa MpU Meperadye HEKOTOPBIX peasuii
MOKET OBbITh HE CBOWCTBEHHA PYCCKOMY SI3bIKYy, OOJ€e TOro, pPyCCKOS3bIYHOMY
YUTATENI0 BAXKHO IMEpeaaTh CYTh COOOIIEHUN MPUBBIYHBIMU IS HETO PEUYEBBIMU
dbopmynamMu.  AHTOHMMUYHBIM  MEpPEBOJl  MOXET  ObIThb  OOYCJOBIIEH
HECOOTBETCTBHEM TIpaMMaTHYeCKUX (OpM B AHIJIIMHACKOM U PYCCKOM S3BIKaX.
[lepeBogueckue cTpaterud KOMIIGHCAIMsS (3aME€HA) U MOIYJISIUS (CMBICIOBOE
pa3BuTHE) TpeOYIOTCS, B YAaCTHOCTH, KOTJa HOCHUTEISIM PYCCKOI'O SI3bIKa BAa)KHO
JIOTIOJTHUTENIBHO Pa3bSICHUTh CYTh COOOUIEHUH € YYETOM PYCCKHX SI3BIKOBBIX
peanui.

Takum oOpa3oMm, B pe3ylbTare NPOBEICHHOIO HAMHU aHajiu3a YJaloch
YCTAaHOBUTb, YTO B IMEPEBOJE AHIVIMWCKUX MPEIJIOKEHUNW C PACIIUPEHUEM H
YCIIO)KHEHUEM TJIABHBIX M BTOPOCTENEHHBIX YJIEHOB HA PYCCKUH S3bIK, Kak
MIPABUJIO, CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM COXPAHHUTh MUX CHMHTAKCHUECKUE KOHCTPYKIIHMH.
BwmecTe ¢ TeM Bcerja BaXKHO YUUTBHIBATh CYIIECTBYIOIINE Pa3uyusl B TpaMMAaTHKE
AHIJIMACKOTO WU PYCCKOTO S3bIKOB, MO3TOMY KaXIbId CJIy4adl YHUKAJIEH IS
nepeBouMka U TpeOdyeT TMPUMEHEHUS  OINPEACICHHBIX  MEPEBOTYECKUX
TpaHchopmanuii. CTpaTeruu nepeBoja BhIOMPAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT HAJIUYMS
WIN OTCYTCTBHSI YCTOWUYMBBIX BBIPAXKEHHUM B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPBIE MO3BOJISTIOT
TOYHO TepeaTh COJEpKaHHE TEKCTa M aBTOPCKUE CTHIIb M 3aMbICEN, a TaKkKe
MOTYT CYUTAaThCsl SKBUBAJCHTAaMHM B aHIJIMICKOM s3bike. Hepeako Ttpebyercs
U3MEHHUTh KOHCTPYKIMHU TPEITI0KEHU, 0COOEHHO, €CIM MPUMEHSIOTCS CTPATErvu
AHTOHMMHMYHOI'O TE€pPEeBOJIAa, KOHKPETU3allUM, T€Hepaju3aliy, KOMIICHCALMH U
MOAYJISALINH.

B cBs3u ¢ TeMm, UYTO NPHUHLMIBI PACHIMPEHUS MPEIJIOKEHUS U TEPEBOJ
CJIO’KHBIX CMHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIHUH OCTAIOTCS HEM3YUYEHHBIMHU B Y30EKCKOM,
KAa3aXCKOM M  TYPKMEHCKOM  f3bIKaX, IPOBEIECHHOE  JUCCEPTALHOHHOE
UCCIIEIOBAHUE  ABIIIETCS CTHUMYJOM K  M3YYEHUIO CTPYKTYpPhl  JIaHHBIX
MPENJIOKEHUI Ha MaTepuaiax APYyrux s3bIKOB, HAIPUMED, TIOPKCKUX.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to conduct a structural and semantic analysis of
the expansion of the English sentence and develop recommendations for its
translation into Russian, taking into account modern realities and trends in the
modification of the English language.

The object of the research is the expansion of the English sentence’s
structure.

The scientific novelty of the research is determined by the following
factors:

the processes of interaction between the features of extansion and
complication of the main and secondary members of the sentence in modern
English are determined;

valency, argumentative, pragmatic-semantic and other features of the
extansion of the predicate and other members of the sentence are established;

having being studied the following strategies such as modulation,
generalization, concretization etc. for extended structures and developed the
proposals to elimimate the difficulties regarding to translation into Russian;

clarified structural-semantic and other approaches to determininig the essence
of fenomena that actualize the sentence structure in the English language.

Implementation of the research results. The obtained scientific results of
the research are implemented in the implementation of the innovative research
project “Modernization and internationalization of processes in the higher
education system of Uzbekistan”, developed by the European Union for the
Erasmus + program for 2016-2018: 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-SP-
ERASMUS + CBHE IME. Certificate of Samarkand state institute of foreign
languages No 760/30.02.01 dated April 1,2021). The results of the analysis of this
research work as a new approach to the development of guidelines developed on
the basis of an innovative research project are aimed at improving the language and
communication skills of teachers, as well as strengthening and stabilizing the
learning process, in particular:

- Patterns of expansion of the structure of speech in English;

- The issues of translating the English sentence structure into Russian were
taken into account.

A certificate of this is issued for submission to the Academic Council, which
awards the degree of Doctor of Philosophy (PhD) in the field of philology.

The results of the dissertation research were used as part of the innovative
research project 1-204-4-5 "Creation and implementation of virtual resources based
on information and communication technologies in English-speaking specialties",
implemented by the Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2014-2015.
This project is based on the findings of the principles of extending the structure of
sentences in the English language, such as the creation of virtual resources based
on information related to linguo-pragmatic and translational aspects. On the basis
of scientific research, the expansion, formation, development and use of speech
structure as a means of communication, as well as methods and means of its
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translation from English into Uzbek in a linguocultural context, lexical, semantic
and syntactic similarities were revealed.(Certificate of Samarkand state institute of
foreign languages No 1792/30.02.01 dated August 28, 2022)

In 2017-2020, “Comparative study of Hamsa”, created in the Timurid era
(project leader Professor M.K. Mukhitdinov), was carried out, in which the results
of this work were implemented, namely, recommendations for English language
translators were taken into account, difficulties and ways to eliminate them. In this
regard, the development of appropriate recommendations based on the possibility
of applying the principles of effective translation is of theoretical and practical
importance. The use of scientific results, in particular, makes it possible to
eliminate causal relationships and differences in the translation of Alisher Navoi’s
texts (Certificate of Samarkand State University No. 20-1115 dated March 25,
2022).

The results and conclusions of the dissertation work were used in the textbook
“Analytical Reading” by Professor I.K. Mirzaev in the parsing section. (Certificate
of Samarkand State University No.10-1487 dated April 18, 2022).

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion on each chapter, conclusion and the list of used literature and
appendix. The volume of the dissertation contains 123 pages.
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